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ControlsandDisplays
A Basestation
1. Alarmsymbol
2. Batterysymbol(basestation)
3. Summertime
4. Weatherforecastsymbol
5. Roomtemperature
6. Comfortrange
7. Channeldisplay
8. Outdoortemperature
9. Radiosymbol
10. Time
11. Day
12. Month
13. Weekday
14. Moonphase
15. Roomtemperature trend
16. Roomhumidity
17. Measuringstationradiosymbol
18. Outdoorhumidity
19. Outdoortemperature trend
20. Outdoortemperature alarm
21. Batterysymbol(measuringstation)
22. MODEbutton

= settings/conarmthesetting/alarmsetting
23. UPbutton

= increasethecurrentsetting/activateordeactivatemanual
radiosignalreception

24. DOWN/MEMbutton
= reducesthecurrentsetting/accessingthesaved
maximum/minimumvalues

25. CHbutton
= channelselection/manualsearchfora signalfromthe
measuringstation

26. ALERTbutton
= setting/activating/deactivatingtheoutdoortemperature
alarm

27. SNZ/LIGHTbutton
= stopsthealarm/activatesthebacklight(approx.10
seconds)

28. Batterycompartment
B Measuringstation
29. Display(onfrontside)

= Displaystemperature,humidityandcurrentchannel.
30. LEDindicator(onfrontside)

= Flasheswhensignalsare transmitted.
31. Openingforwallmounting
32. SetthetransmissionCHANNEL(1-3)

= Inputchannelfortheweatherstation.Setthechannel
before insertingthebatteries.

33. Batterycompartment
= Unitrequires2 pcs.UM-4or“AAA” 1.5Vbatteries.

1.Explanationof WarningSymbolsandNotes

Warning
Thissymbolisusedtoindicatesafetyinstructionsortodraw
yourattentiontospeciac hazardsandrisks.

Note
Thissymbolisusedtoindicateadditionalinformationor
importantnotes.

2.PackageContents
• EWS-200weatherstation

(basestationforindoors/measuringstationforoutdoors)
• 4 AAAbatteries
• Theseoperatinginstructions
3.SafetyNotes
• Theproductisintendedforprivate,non-commercialuseonly.
• Donotoperatetheproductoutsidethepowerlimitsgivenin

thespeciacations.
• Donotusetheproductinmoistenvironmentsandavoid

splashes.
• Donotusetheproductintheimmediatevicinityofheatersor

otherheatsourcesorindirectsunlight.
• Donotusetheproductinareaswhere theuseofelectronic

devicesisnotpermitted.
• Onlyconnecttheproducttoa socketthathasbeenapproved

forthedevice.Thesocketmustbeinstalledclosetothe
productandeasilyaccessible.

• Donotdroptheproductanddonotexposeit toanymajor
shocks.

• Donotopenthedeviceorcontinuetooperateit if it becomes
damaged.

• Donotattempttoserviceorrepairtheproductyourself. Leave
anyandallserviceworktoqualiaedexperts.

• Keepthepackagingmaterialoutofthereachofchildrendue
totheriskofsuffocation.

• Disposeofpackagingmaterialimmediatelyaccordingto
locallyapplicableregulations.

• Donotmodifytheproductinanyway. Doingsovoidsthe
warranty.

• Usetheproductforitsintendedpurposeonly.

G Operatinginstruction
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Warning– Batteries
• Wheninsertingbatteries,notethecorrectpolarity(+and

- markings)andinsertthebatteriesaccordingly. Failureto
dosocouldresultinthebatteriesleakingorexploding.

• Onlyusebatteries(orrechargeablebatteries)thatmatch
thespeciaedtype.

• Before youinsertthebatteries,cleanthebatterycontacts
andthepolarcontacts.

• Donotallowchildrentochangebatterieswithout
supervision.

• Donotmixoldandnewbatteriesorbatteriesofa
differenttypeormake.

• Removethebatteriesfromproductsthatare notbeing
usedforanextendedperiod(unlesstheseare beingkept
readyforanemergency).

• Donotshort-circuitbatteries.
• Donotchargebatteries.
• Donotthrowbatteriesinaare.
• Keepbatteriesoutofthereachofchildren.
• Neveropen,damageorswallowbatteriesorallow

themtoentertheenvironment.Theycancontaintoxic,
environmentallyharmfulheavymetals.

• Immediatelyremoveanddisposeofdeadbatteriesfrom
theproduct.

• Avoidstoring,chargingorusingthedeviceinextreme
temperaturesandextremelylowatmosphericpressure (for
example,athighaltitudes).

4.GettingStarted
4.1.Measuringstation
• Openthebatterycompartmentcover.
• Setthedesiredchannel(32)withtheswitch.If youare using

onlyonetransmitter, pleaseleavetheselectionat„1“.
• Insert2 newUM-4or„AAA“ 1.5Vbatteriesobservingcorrect

polarity.
• Closethebatterycompartmentcoverandsettheunitinthe

desiredlocation.

Note
Before use,ensure youinsertthebatteriesinthemeasuring
stationarstandtheninthebasestation.

4.2.Basestation
• Openthebatterycompartment(28)andinserttwoAAA

batterieswiththecorrectpolarity. Closethebattery
compartment.

5. Installation

Note– Installation
• Werecommendinitiallyplacingthebaseandmeasuring

stationsintheintendedlocationswithoutinstallingthem
andmakingallthesettingsdescribedin6. Operation
– to do.

• Onlyinstallthestationsoncetheappropriatesettingshave
beenmadeanda stablewirelessconnectionisestablished.

Note
• Thewirelesstransmissionrangebetweenthemeasuring

andbasestationsisupto30m in openspaces.
• Before installation,ensure thatwirelesstransmissionwill

notbedisruptedbyinterferenceorobstacleslikebuildings,
trees,vehicles,high-voltagelines,etc.

• Before theanalinstallation,ensure thatthere is sudcient
receptionbetweentheintendedinstallationlocations.

• Wheninstallingthemeasuringstation,ensure thatit is
protectedfromdirectsunlightandrain.

• Theinternationalstandard heightformeasuringair
temperature is 1.25m (4 ft)aboveground.

Warning
• Buyspecialorsuitableinstallationmaterialfroma

specialiseddealerforwall-mounting.
• Ensure thatnofaultyordamagedpartsare installed.
• Neverapplyforceduringinstallation.Thiscoulddamage

theproduct.
• Before installation,ensure thatthechosenwallissuitable

fortheweighttobemounted,andmakesure thatthere
are noelectricalwires,water, gasorotherlinesatthe
installationsiteonthewall.

• Donotmounttheproductabovelocationswhere persons
mightlinger.

5.1.Basestation
• Usethebasetopositionthebasestationona levelsurface.
5.2.Measuringstation
• You canalsopositionthemeasuringstationona level

outdoorsurface.
• Werecommendinstallingthemeasuringstationsecurelyon

anoutdoorwallusingtheopening(31).
• Installananchor, screw, nail,etc.inthewallofyourchoice.
• Hangupthebase/measuringstationusingtheopening

intendedforthispurpose.
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6.Operation

Note– Input
HolddowntheUPbutton(23)ortheDOWN/MEMbutton
(24)toselectthevaluesfaster.

6.1.Connectionto the measuringstation
• Afteryouinsertthebatteries,thebasestationautomatically

searchesfora connectiontothemeasuringstationand
performsinitialsetup.

Note
• Initialsetuptakesapprox.3 minutes.
• Duringconnection,thewirelesssymbolonthemeasuring

stationwill_ash(17).
• Donotpressanybuttonsduringsetup.Otherwise,values

maynotbetransmittedcorrectlyandthere is a riskof
valueerrorsandinaccuracies.

• Thesetupprocessiscompletedwhentheindoor(5,16)
andoutdoor(8,18)measurementdataisdisplayed.

• If thebasestationstilldoesnotreceivea signalfromthe
measuringstation,pressandholdtheCH-button(25)for
approx.3 secondstostartthemanualsearchforthesignal.

6.2.Selectingthe channel/othermeasuringstations

Note
You caninstalltwomore measuringstationsinadditionto
theincludedmeasuringstation.Ensure thatthebaseand
measuringstationsare settothesamechannel.Visitwww.
hama.comforsuitablemeasuringstations.

• PresstheCH-button(25)repeatedlytosetthechannelto
thatsetontherespectivemeasuringstation– see4.1.
Measuring station.
1, 2, 3 (7)isdisplayed.

• SelectCH1 if youare onlyusingthemeasuringstation
supplied.

• Thebasestationnowshowsthedatameasured(8,18)onthe
selectedmeasuringstation(7).

6.3.Basicandmanualsettings
Automaticsettingusingthe DCFsignal
• Afterthearsttimethebasestationisswitchedonand

successfultransmissionisestablishedbetweenthebase
stationandthemeasuringstation,theclockwillautomatically
searchfora DCFsignal.Duringthesearch,thewireless
symbol(9) will_ash.

Display SearchingfortheDCFsignal

Display_ashing Active

Displayedcontinuously
Successful– signalisbeing

received

Notdisplayed Deactivated

• If thestationstilldoesnotreceivea signal,pressandhold
theUPbutton(23)forapprox.3 secondstostartthemanual
searchfortheDCFsignal.Thewirelesssymbol(9)willstart
to_ash.

Note– Timesettings
• Thesearchprocesstakesabout7 minutes.If it fails,the

searchends.Theradiosymbol(9)disappears.
• Inthemeantime,however, youcansetthetimeandthe

datemanually.
• TheclockautomaticallycontinuestosearchfortheDCF

signalona dailybasis(1:00,2:00,3:00,4:00and5:00
a.m.).If thesignalisreceivedsuccessfully, themanuallyset
timeanddateare overwritten.

Note– Summertime
• Theclockautomaticallyswitchestosummertime.

(3)appearsonthedisplayaslongassummertimeis
activated.

• PressandholdtheUPbutton(23)forapprox.3 secondsto
stopthemanualsearch.

(Manual)settings
• PressandholdtheUPbutton(23)forapprox.

3 secondstostopthesearchfortheDCFsignal.Thewireless
symbol(9)goesoutandyoucansetthetimemanually.

• PressandholdtheMODEbutton(22)forapprox.3 seconds
tomakethefollowingsettingsoneaftertheother:
• Year(10)
• Month(12)
• Day(11)
• Weekday(13)
• Timezone(10)
• 12/24hourformat(10)
• Hours(10) Alarmtime• Minutes(10)
• Temperature unit°C/°F(5.8)

• Toselecttheindividualvalues,presstheUPbutton(23)or
theDOWN/MEMbutton(24)andconarmeachselectionby
pressingtheMODEbutton(22).

• If youdonotmakeanentryfor30seconds,thedevice
automaticallyexitsthesettingsmodeandthesettingsyou
madeare saved.
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Note– Timezone
• TheDCFsignalcanbereceivedoverlongdistances,but

alwaystransmitsthecurrentCentralEuropeanTimein
Germany. Makesure youaccountforthetimedifferencein
countrieswithanothertimezone.

• If youare in Moscow, thetimeis3 hourslaterthanin
Germany. Thismeansthatyoushouldset+3forthe
timezone.Theclockthenautomaticallysetsthetimeto
3 hoursaftertheDCFsignalreceivedorrelativetothe
manuallysettime.

Note– Weekday
You canchoosefromGerman(GE),English(EN),Danish
(DA),Dutch(NE),Italian(IT),Spanish(SP) or French(FR)
fortheweekdaydisplay.

Celsius/Fahrenheit
• Followthestepsdescribedfor(Manual) settings to

switchbetween°Cand°Fonthetemperature display.
• If thetemperature is outsideofthemeasuringrange,LL.L

(lowerthanminimumtemperature)orHH.H (higherthan
maximumtemperature)willappearonthetemperature
display.

Alarm
• RepeatedlypresstheMODEbutton(22)toaccessalarm

mode.
• AL isdisplayedaccordinglyinthesecondsdisplay.
• PressandholdtheMODEbutton(22)forapprox.3 seconds

tosetthesignaltimeofthealarmdisplayed.Thehours
displaybeginsto_ash.

• Setthefollowinginformationintheorderlisted:
• Hours
• Minutes

• Toselectindividualvalues,presstheUPbutton(23)orthe
DOWN/MEMbutton(24)andconarmeachselectionby
pressingtheMODEbutton(22).

• If youdonotmakeanentryfor30seconds,thedevice
automaticallyexitsthesettingsmodeandthesettingsyou
madeare saved.

• Inthealarmmode(AL) display, presstheUPbutton(23)or
theDOWN/MEMbutton(24)toactivateordeactivatethe
alarm.Thealarmsymbol(1)willappear/notappear.

• If thealarmistriggered,thealarmsymbol(1)willbeginto
_ashandanalarmwillsound.

• Pressanybutton(excepttheSNZ/LIGHTbutton(27))to
stopthealarm.Otherwise,it willstopautomaticallyafter
2 minutes.

Note– Snoozefunction
• Whilethealarmsignalissounding,presstheSNZ/LIGHT

button(27)toactivatethesnoozefunction.Zz beginsto
_ashonthedisplay. Thealarmsignalwillbestoppedfor5
minutes,afterwhichit willsoundagain.

• Pressanybutton(excepttheSNZ/LIGHTbutton(27))to
stopthesnoozefunctionandthealarm.

6.4.Weatherforecast/atmosphericpressurehistory
• Basedonchangesintheatmosphericpressure andthedata

saved,thebasestationisabletomakeweatherforecastsfor
thenext12to24hours.

Note– Weatherforecast
Theweatherforecastfunctionisnotavailableduringthe
arstfewhoursofoperationbecauseit requiresdatathatis
collectedduringoperation.

• Theweatherforecastandthecurrentweatherare indicated
byavedifferentsymbols(4):

Symbol(2) Weather

Sunny

Slightlycloudy

Cloudy

Rainy

• Theweatherstationindicatesa trendastohowthevalues
fortheoutdoortemperature (8)androomtemperature (5)are
likelytodevelopoverthenextfewhours.
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Display Trend

Increasing

Constant

Decreasing

6.5Maximumandminimumtemperatureandhumidity
values
• Thebasestationautomaticallystoresthemaximumand

minimumindoor/outdoortemperature andhumidityvalues.
• RepeatedlypresstheDOWN/MEMbutton(24)toswitch

betweenthecurrenttemperature andhumidity, minimum
temperature andhumidity(MIN) andmaximumtemperature
andhumidity(MAX).

• PressandholdtheDOWN/MEMbutton(24)forapprox.3
secondstoresetthestoredmaximumandminimumvalues.

• Themaximumandminimumvaluesare automaticallydeleted
everydayatmidnight.

6.6Outdoortemperaturealarm
• RepeatedlypresstheCHbutton(25)toselectthemeasuring

stationchannel(7)forwhichyouwouldliketosetanalarm.
• PressandholdtheALERTbutton(26)forapprox.3 seconds

untiltheoutdoortemperature display(8)beginsto_ash.
• Thesymbolforthelowerlimitvalue isdisplayedandthe

limitvalue(8)_ashes.
• PresstheUPbutton(23)ortheDOWN/MEMbutton(24)

tosetthedisplayedlimitvalueandconarmyourselectionby
pressingtheALERTbutton(26).

• Thenrepeatthisprocedure fortheupperlimitvalue .
• If youdonotmakeanentryfor30seconds,thedevice

automaticallyexitsthesettingsmodeandthesettingsyou
madeare saved.

• RepeatedlypresstheALERTbutton(26)toactivate/
deactivatetheoutdoortemperature alarm.Thealarmsymbol
(20)willappear/notappear.

6.7.Moonphases
Thebasestationindicatesthecurrentmoonphase(14)withthe
followingsymbols:

Display(14) Moonphase

Newmoon

Waxingcrescent

Waxinghalfmoon

Waxingmoon

Full moon

Waningmoon

Waninghalfmoon

Waningcrescent

6.8Comfortrange
Thebasestationdisplaysthefollowingcomfortrangesbased
ontherationbetweenthecurrentroomtemperature androom
humidity:

Display(6) Comfortrange

– Pleasant–
Idealtemperature andhumidity

– Moist–
Humiditytoohigh

– Dry–
Ambientairtoodry

6.9Backlight

Note– Backlight
If youpresstheSNZ/LIGHTbutton(27),thedisplaywilllight
upforapprox.10seconds.

6.10.Lowbatterycapacity
Assoonasthe(2/21)batterysymbolappearsonthedisplay
ofthebasestation,thecapacityofthebatteriesinthebase/
measuringstationisverylow. Replacethebatteriesimmediately.
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Note– Replacingthe batteries
• Notethatthestationshavetoberesynchronisedeach

timeafteryouchangethebatteriesinthemeasuringor
basestation.

• Todothis,removethebatteriesfromtheotherstationand
thenreinsertthem,orchangethemasrequired.

7.CareandMaintenance
Onlycleanthisproductwitha slightlydamp,lint-freeclothand
donotuseaggressivecleaningagents.Makesure thatwater
doesnotgetintotheproduct.

8.WarrantyDisclaimer
HamaGmbH& CoKGassumesnoliabilityandprovidesno
warrantyfordamageresultingfromimproperinstallation/
mounting,improperuseoftheproductorfromfailure to observe
theoperatinginstructionsand/orsafetynotes.
9.TechnicalData

Basestation Measuringstation

Powersupply 3.0V
2 xAAAbatteries

3.0V
2 xAAAbatteries

Powerconsumption � 3,0mA � 6,5mA

Measuringrange
Temperature

Humidity

0°C– +50°C/32°F
– 122°F

20%– 95%

-40°C– +60°C/
-40°F– 140°F
20%– 95%

Measuring
increments
Temperature

0.1°C/0.2°F 0.1°C/0.2°F

Temperature and
humiditymeasuring

cycle
30s

CH1:57s
CH2:67s
CH3:79s

Radio-controlled
DCFclock Yes No

Hygrometer Yes Yes

Thermometer Yes Yes

Max.numberof
measuringstations 3 -

Range   30m

10.Declarationof Conformity
Hereby, HamaGmbH& CoKGdeclaresthatthe
radioequipmenttype[00136222,00186310]isin
compliancewithDirective2014/53/EU. Thefulltext

oftheEUdeclarationofconformityisavailableatthefollowing
internetaddress:
www.hama.com->00136222,00186310->Downloads.

Frequencyband(s) 433MHz

Maximum
radio-frequency
powertransmitted

4,932mW

11.RecyclingInformation
Noteon environmentalprotection:

AftertheimplementationoftheEuropeanDirective
2012/19/EUand2006/66/EUinthenationallegal
system,thefollowingapplies:
Electricandelectronicdevicesaswell as batteries
mustnotbedisposedofwithhouseholdwaste.
Consumersare obligedbylawtoreturnelectrical

andelectronicdevicesaswellasbatteriesattheendoftheir
servicelivestothepubliccollectingpointssetupforthispurpose
orpointofsale.Detailstothisare deanedbythenational
lawoftherespectivecountry. Thissymbolontheproduct,the
instructionmanualorthepackageindicatesthata productis
subjecttotheseregulations.Byrecycling,reusingthematerials
orotherformsofutilisingolddevices/Batteries,youare making
animportantcontributiontoprotectingourenvironment.
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BedienungselementeundAnzeigen
A Basisstation
1. Alarmsymbol
2. Batteriesymbol(Basisstation)
3. Sommerzeit
4. Wettervorhersagesymbol
5. Raumtemperatur
6. Wohlfühlbereich
7. Kanalanzeige
8. Außentemperatur
9. Funksymbol
10. Uhrzeit
11. Tag
12. Monat
13. Wochentag
14. Mondphase
15. Raumtemperaturtendenz
16. Raumluftfeuchtigkeit
17. FunksymbolMessstation
18. Außenluftfeuchtigkeit
19. Außentemperaturtendenz
20. AlarmAußentemperatur
21. Batteriesymbol(Messstation)
22. MODE-Taste

= Einstellungen/ BestätigungdesEinstellungswerts/
EinstellungWecker

23. UP-Taste
= ErhöhungdesaktuellenEinstellungswertes/ Aktivierung/
DeaktivierungmanuellerFunksignal-Empfang

24. DOWN/MEM-Taste
= Verringerung desaktuellenEinstellungswertes/
AbrufdergespeichertenHöchst-/Tiefstwerte

25. CH-Taste
= Kanalauswahl/ ManuelleSuchenachSignalvonder
Messstation

26. ALERT-Taste
= Einstellung/Aktivierung/DeaktivierungAlarm
Außentemperatur

27. SNZ/LIGHT-Taste
= UnterbrechungdesWecksignals/ Aktivierung
Hintergrundbeleuchtung(ca.10Sekunden)

28. Batteriefach
B Messstation
29. Display(Vorderseite)

= ZeigtdieTemperatur, Luftfeuchtigkeitunddenaktuellen
Kanalan.

30. LED-Indikator(Vorderseite)
= BlinktbeiSignalübertragung.

31. AussparungfürWandmontage
32. EinstellungdesKANALS(1-3)fürdieÜbertragung

= EingangskanalfürdieWetterstation.StellenSieden
gewünschtenKanalvordemEinsetzenderBatterienein.

33. Batteriefach
= Es werden2 BatteriendesTypsAAA(1.5V)benötigt.

1.ErklärungvonWarnsymbolenundHinweisen

Warnung
Wird verwendet,umSicherheitshinweisezukennzeichnen
oderumAufmerksamkeitaufbesondere GefahrenundRisiken
zulenken.

Hinweis
Wird verwendet,umzusätzlichInformationenoderwichtige
Hinweisezukennzeichnen.

2.Packungsinhalt
• WetterstationEWS-200
• (BasisstationfürdenInnenbereich/ Messstationfürden

Außenbereich)
• 4xAAABatterien
• dieseBedienungsanleitung
3.Sicherheitshinweise
• DasProduktistfürdenprivaten,nicht-gewerblichen

Haushaltsgebrauchvorgesehen.
• BetreibenSiedasProduktnichtaußerhalbseinerinden

technischenDatenangegebenenLeistungsgrenzen.
• VerwendenSiedasProduktnichtineinerfeuchtenUmgebung

undvermeidenSieSpritzwasser.
• BetreibenSiedasProduktnichtinunmittelbarerNähe

derHeizung,andererHitzequellenoderindirekter
Sonneneinstrahlung.

• BenutzenSiedasProduktnichtinBereichen,indenen
elektronischeProduktenichterlaubtsind.

• PositionierenSiedasProduktnichtinderNähevon
Störfeldern,Metallrahmen,ComputernundFernsehernetc.
ElektronischeGerätesowieFensterrahmenbeeinträchtigen
dieFunktiondesProduktesnegativ.

• LassenSiedasProduktnichtfallenundsetzenSieeskeinen
heftigenErschütterungenaus.

• ÖffnenSiedasProduktnichtundbetreibenSieesbei
Beschädigungennichtweiter.

• VersuchenSienicht,dasProduktselbstzuwartenoderzu
reparieren.ÜberlassenSiejeglicheWartungsarbeitdem
zuständigenFachpersonal.

• HaltenSieKinderunbedingtvondemVerpackungsmaterial
fern,esbestehtErstickungsgefahr.

• EntsorgenSiedasVerpackungsmaterialsofortgemäßden
örtlichgültigenEntsorgungsvorschriften.

• NehmenSiekeineVeränderungenamProduktvor. Dadurch
verlierensiejeglicheGewährleistungsansprüche.

• VerwendenSiedasProduktausschließlichfürdendazu
vorgesehenenZweck.

D Bedienungsanleitung
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Warnung– Batterien

• BeachtenSieunbedingtdiekorrektePolarität
(Beschriftung+ und-)derBatterienundlegenSiediese
entsprechendein.BeiNichtbeachtungbestehtdieGefahr
desAuslaufensodereinerExplosionderBatterien.

• VerwendenSieausschließlichAkkus(oderBatterien),die
demangegebenenTyp entsprechen.

• ReinigenSievordemEinlegenderBatteriendie
BatteriekontakteunddieGegenkontakte.

• GestattenSieKindernnichtohneAufsichtdasWechseln
vonBatterien.

• MischenSiealteundneueBatteriennicht,sowieBatterien
unterschiedlichenTypsoderHerstellers.

• EntfernenSieBatterienausProdukten,dielängere Zeit
nichtbenutztwerden(außerdiesewerdenfüreinen
Notfallbereitgehalten).

• SchließenSiedieBatteriennichtkurz.
• LadenSieBatteriennicht.
• WerfenSieBatteriennichtinsFeuer.
• BewahrenSieBatterienaußerhalbderReichweitevon

Kindernauf.
• Batteriennieöffnen,beschädigen,verschluckenoder

indieUmweltgelangenlassen.Siekönnengiftigeund
umweltschädlicheSchwermetalleenthalten.

• EntfernenundentsorgenSieverbrauchteBatterien
unverzüglichausdemProdukt.

• VermeidenSieLagerung,LadenundBenutzungbei
extremenTemperaturenundextremniedrigemLuftdruck
(wiez.B.ingroßenHöhen).

4. Inbetriebnahme
4.1.Messstation
• ÖffnenSiedasBatteriefach.
• SchiebenSiedenKanalschalter(32)aufdengewünschten

Kanal.LassenSiedenKanalschalter(32)inderPosition„1“,
fallsSienureinenTransmitterverwenden.

• SetzenSie2 neueBatteriendesTypsAAA(1.5V)polrichtig
ein.

• SchließenSiedasBatteriefachundplatzierenSiedie
MessstationaneinemgewünschtenOrt.

Hinweis
BeachtenSie,dassSiebeiderInbetriebnahmeimmerzuerst
dieBatterienindieMessstation,unddannindieBasisstation
einlegen.

4.2.Basisstation
• ÖffnenSiedasBatteriefach(28)undlegenSiezwei

AAABatterienpolrichtigein.SchließenSiedie
Batteriefachabdeckunganschließend.

5. Montage

Hinweis– Montage
• Eswird empfohlen,dieBasis-undMessstationzunächst

andengewünschtenAufstellortenohneMontagezu
platzierenundalleEinstellungen- wiein6. Betrieb
beschrieben– vorzunehmen.

• MontierenSieerstnachkorrekterEinstellungundstabiler
FunkverbindungdieStation/en.

Hinweis
• DieReichweitederFunkübertragungzwischenderMess-

undBasisstationbeträgtimfreienGeländebiszu30m.
• AchtenSievorderMontagedarauf, dassdie

FunkübertragungnichtdurchStörsignaleoder
HindernissewieGebäude,Bäume,Fahrzeuge,
Hochspannungsleitungen,u.a.beein_usstwird.

• StellenSievorderendgültigenMontagesicher, dass
zwischendengewünschtenAufstellortenausreichender
Empfangbesteht.

• AchtenSiebeiderMontagederMessstationdarauf,
dassdiesevordirekterSonneundRegengeschützt
positioniertist.

• DieinternationaleStandardhöhefürdieMessungder
Lufttemperaturbeträgt1,25m
(4ft)überGrund.

Warnung
• BesorgenSiesichspeziellesbzw. geeignetes

MontagematerialimFachhandelfürdieMontageander
vorgesehenenWand.

• StellenSiesicher, dasskeinefehlerhaftenoder
beschädigtenTeilemontiertwerden.

• WendenSiebeiderMontageniemalsGewaltoderhohe
Kräftean.DiesekönnendasProduktbeschädigen.

• PrüfenSievorMontagedieEignungdervorgesehenen
WandfürdasanzubringendeGewichtundvergewissern
Siesich,dasssichanderMontagestelleinderWand
keineelektrischenLeitungen,Wasser-,Gas-odersonstige
Leitungenbeanden.

• MontierenSiedasProduktnichtanOrten,unterdenen
sichPersonenaufhaltenkönnten.

5.1.Basisstation
• StellenSiedieBasisstationmithilfedesStandfußesaufeiner

ebenenFlächeauf.
5.2.Messstation
• DieMessstationkönnenSieebenfallsaufeinerebenenFläche

imAußenbereichaufstellen.
• Eswird empfohlen,dieMessstationsicherundfestaneiner

AußenwandmithilfederAussparung(31)zumontieren.
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• BefestigenSieDübel,Schraube,Nagel,etc. inderdafür
vorgesehenenWand.

• HängenSiedieMessstationmitderdafürvorgesehenen
Aussparungdaranein.

6. Betrieb

Hinweis– Eingabe
HaltenSiedieUP-Taste(23)oderdieDOWN/MEM-Taste(24)
gedrückt,umdieWerteschnellerauswählenzukönnen.

6.1.VerbindungzurMessstation
NachdemEinlegenderBatteriensuchtdieBasisstation
automatischnacheinerVerbindungzurMessstationundführt
dieErsteinrichtungdurch.

Hinweis
• DieErsteinrichtungdauertca.3 Minuten.
• WährenddemVerbindungsversuchblinktdasFunksymbol

Messstation(17)auf.
• VermeidenSieindieserZeitjeglicheBetätigungderTasten!

AndernfallskönnenFehlerundUngenauigkeitenbeiden
WertenundderenÜbertragungentstehen.

• DerVorgangistbeendet,sobalddieMessdatenfürInnen-
(5,16)undAußenbereich(8,18)angezeigtwerden.

• Wird wiederholtkeinSignalvonderMessstationempfangen,
drückenundhaltenSiedieCH-Taste(25)fürca.3 Sekunden,
umdiemanuelleSuchenachdemSignalzustarten.

6.2.Kanalauswahl/WeitereMessstationen

Hinweis
• SiekönnenzusätzlichzudermitgeliefertenMessstation

zweiweitere Messstationeninstallieren.AchtenSie
hierbeiaufdieidentischeKanaleinstellunganBasis-und
jeweiligerMessstation.

• PassendeMessstationenandenSieunter
www.hama.com

• DrückenSiewiederholtdieCH-Taste(25),umdenselben
KanalwieanderjeweiligenMessstation– siehe4.1.
Messstation – einzustellen.Eswird1, 2 oder3 (7)
angezeigt.

• WählenSieCH1 fürdenFall, dassSienurdiemitgelieferte
Messstationverwenden.

• DieBasisstationzeigtnundiegemessenenDaten(8,18)der
ausgewähltenMessstation(7)an.

6.3.GrundeinstellungenundmanuelleEinstellungen
AutomatischeEinstellungnachDCF-Signal
• NachdemerstenEinschaltenderBasisstationund

erfolgreicherÜbertragungzwischenBasis-undMessstation,
beginntdieUhrautomatischdieSuchenacheinemDCF-
Signal.WährenddesSuchvorgangsblinktdasFunksymbol
(9)auf.

Anzeige SuchenachDCF-Signal

BlinkendeAnzeige
Aktiv

DauerhafteAnzeige

Erfolgreich–
Signalwird empfangen

KeineAnzeige Inaktiv

• Wird wiederholtkeinSignalempfangen,drückenundhalten
SiedieUP-Taste(23)fürca.3 Sekunden,umdiemanuelle
SuchenachdemDCF-Signalzustarten.DasFunksymbol(9)
beginntzublinken.

Hinweis– Uhrzeiteinstellung
• DerSuchvorgangdauertetwa7 Minuten.Fallsdieser

fehlschlägt,wird dieSuchebeendetundzurnächsten
vollenStundewiederholt.DasFunksymbol(9)erlischt.

• SiekönnenwährenddesseneinemanuelleEinstellungvon
UhrzeitundDatumvornehmen.

• DieUhrsuchtautomatischweiterhintäglich(01:00,
02:00,03:00,04:00,05:00Uhr)nachdemDCF-Signal.
BeierfolgreichemSignalempfangwerdendiemanuell
eingestellteUhrzeitunddasDatumüberschrieben.

Hinweis– Sommerzeit
• DieUhrzeitstelltsichautomatischaufdieSommerzeitum.

SolangedieSommerzeitaktivist,wird aufdemDisplay
(3)angezeigt.

• DrückenundhaltenSiedieUP-Taste(23)erneutfürca.3
Sekunden,umdenmanuellenSuchvorgangzubeenden.

(Manuelle)Einstellungen
• DrückenundhaltenSiedieUP-Taste(23)fürca.3 Sekunden,

umdenSuchvorgangnachdemDCF-Signalzubeenden.Das
Funksymbol(9)erlischtundSiekönnendieUhrzeitmanuell
einstellen.

• DrückenundhaltenSiedieMODE-Taste(22)fürca.
3 Sekunden,umfolgendeEinstellungennacheinander
vorzunehmen:
• Jahr(10)
• Monat(12)
• Tag (11)
• Wochentag(13)
• Zeitzone(10)
• 12/24-Stunden-Format(10)
• Stunden(10)
• Minuten(10)
• Temperatureinheit°C/°F(5,8)
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• DrückenSiezumAuswählendereinzelnenWertedieUP-Taste
(23)oderdieDOWN/MEM-Taste(24)undbestätigenSiedie
jeweiligeAuswahldurchDrückenderMODE-Taste(22).

• Erfolgt30SekundenkeineEingabe,wird der
Einstellungsmodusautomatischverlassenunddie
vorgenommenenEinstellungengespeichert.

Hinweis– Zeitzone
• DasDCF-Signalkannweitläuag empfangenwerden,

entsprichtjedochimmerderMEZ,dieinDeutschland
gilt.BeachtenSiedaher, dassSieinLändernmitanderer
ZeitzonedieZeitverschiebungbeachten.

• BeandenSiesichinMoskau,istesdortbereits3 Stunden
späteralsinDeutschland.StellenSiedaherbeider
Zeitzone+3ein.DieUhrstelltsichdannimmernach
EmpfangdesDCF-Signalsbzw. in Bezugaufdiemanuell
eingestellteUhrzeitautomatisch3 Stunden weiter.

Hinweis– Wochentag
SiekönnenfürdieWochentaganzeigedieSprachenDeutsch
(GE),Englisch(EN),Dänisch(DA),Niederländisch(NE),
Italienisch(IT),Spanisch(ES)oderFranzösisch(FR)wählen.

Celsius/ Fahrenheit
• GehenSiewiein(Manuelle)Einstellungenbeschrieben

vor, um beiderTemperaturanzeigezwischen°Cund°Fzu
wechseln.

• LiegtderTemperaturwertaußerhalbdesMessbereichs,wird in
derTemperaturanzeigeLL.L(fürTemperaturenunterhalbdes
Messbereichs)bzw. HH.H (fürTemperaturenoberhalbdes
Messbereichs)angezeigt.

Wecker
• DrückenSiewiederholtdieMODE-Taste(22),uminden

Alarmmoduszugelangen.
• InderSekundenanzeigewird entsprechendAL angezeigt.
• DrückenundhaltenSiedieMODE-Taste(22)fürca.

3 Sekunden,umdieWeckzeitdesangezeigtenAlarms
einzustellen.DieStundenanzeigebeginntzublinken.

• StellenSiefolgendeInformationennacheinanderein:
• Stunden

Weckzeit• Minuten
• DrückenSiezumAuswählendereinzelnenWertedieUP-Taste

(23)oderdieDOWN/MEM-Taste(24)undbestätigenSiedie
jeweiligeAuswahldurchDrückenderMODE-Taste(22).

• Erfolgt30SekundenkeineEingabe,wird der
Einstellungsmodusautomatischverlassenunddie
vorgenommenenEinstellungengespeichert.

• DrückenSiewährendderAnzeigedesAlarmmodus(AL)die
UP-Taste(23)oderdieDOWN/MEM-Taste(24),umden
Weckerzuaktivieren/deaktivieren. DasAlarmsymbol(1)wird
angezeigt/nichtangezeigt.

• Wird derWeckerentsprechendausgelöst,beginntdas
Alarmsymbol(1)zublinkenundeinWecksignalertönt.

• DrückenSieeinebeliebigeTaste(außerdieSNZ/LIGHT-Taste
(27),umdenAlarmzubeenden.Andernfallsendetdieser
automatischnach2 Minuten.

Hinweis– Schlummerfunktion
• DrückenSiewährenddesWecksignalsdieSNZ/LIGHT-

Taste(27),umdieSchlummerfunktionzuaktivieren.Auf
demDisplaybeginntZzzublinken.DasWecksignalwird
für5 Minutenunterbrochenunddannerneutausgelöst.

• DrückenSieeinebeliebigeTaste(außerdieSNZ/LIGHT-
Taste(27),umdieSchlummerfunktionunddamitden
Alarmzubeenden.

6.4.Wettervorhersage/Luftdruckverlauf
• AnhandvonatmosphärischenLuftdruckveränderungenund

dergespeichertenDatenkanndieBasisstationAngabenzu
derWetteraussichtfürdiekommenden12bis24Stunden
machen.

Hinweis– Wettervorhersage
IndenerstenStundendesBetriebsistdieWettervorhersage
aufgrundvonfehlendenDaten,dieerstimLaufedesBetriebs
abgespeichertwerden,nichtmöglich.

• DieWettervorhersageunddasaktuelleWetterwerdendurch
fünfverschiedeneSymbole(4)dargestellt:

Symbol(2) Wetter

Sonnig

Leichtbewölkt

Bewölkt

Regnerisch

• DieWetterstationgibtfürAußentemperatur(8)und
Raumtemperatur(5)eineTendenzan,wiesichdieseWerte
wahrscheinlichfürdienächstenStundenentwickelnwerden.
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Anzeige Tendenz

Steigend

Beständig

Fallend

6.5. Höchst-undTiefstwertederTemperaturund
Luftfeuchtigkeit
• DieBasisstationspeichertdieHöchst-undTiefstwerte

derTemperatursowiederLuftfeuchtigkeitimAußen-und
Raumbereichautomatischab.

• DrückenSiewiederholtdieDOWN/MEM-Taste(24),
umzwischenderAnzeigevonaktuellerTemperaturund
Luftfeuchtigkeit,niedrigsterTemperaturundLuftfeuchtigkeit
(MIN) undhöchsterTemperaturundLuftfeuchtigkeit(MAX)
zuwechseln.

• DrückenundhaltenSiedieDOWN/MEM-Taste(24)fürca.3
Sekunden,umdieabgespeichertenHöchst-undTiefstwerte
zurückzusetzen.

• DieHöchst-undTiefstwertewerdenautomatischtäglichum
00:00Uhrgelöscht.

6.6.AlarmAußentemperatur
• DrückenSiewiederholtdieCH-Taste(25),umdenKanal(7)

derMessstationauszuwählen,fürderenWerteSieeinen
Alarmeinstellenmöchten.

• DrückenundhaltenSiedieALERT-Taste(26)fürca.3
Sekunden,bisdieAußentemperaturanzeige(8)zublinken
beginnt.

• DasSymbolfürdenunterenGrenzwert wird angezeigtund
derGrenzwert(8)blinktauf.

• DrückenSiediedieUP-Taste(23)oderdieDOWN/MEM-
Taste(24),umdenangezeigtenGrenzwerteinzustellenund
bestätigenSiedieAuswahldurchDrückenderALERT-Taste
(26).

• AnschließendwiederholenSiediesenVorgangfürdenoberen
Grenzwert .

• Erfolgt30SekundenkeineEingabe,wird der
Einstellungsmodusautomatischverlassenunddie
vorgenommenenEinstellungengespeichert.

• DrückensiewiederholtdieALERT-Taste(26),umden
AußentemperaturAlarmzuaktivieren/deaktivieren.Das
Alarmsymbol(20)wird angezeigt/nichtangezeigt.

6.7.Mondphasen
DieBasisstationzeigtIhnendietagesaktuelleMondphase(14)
durchfolgendeSymbolean:

Anzeige(16) Mondphase

Neumond

ZunehmendeMondsichel

ZunehmenderHalbmond

ZunehmenderMond

Volllmond

AbnehmenderMond

AbnehmenderHalbmond

AbnehmendeMondsichel

6.8.Wohlfühlbereich
DieBasisstationzeigtfolgendeWohlfühlbereiche,basierend
aufdemVerhältnisvonaktuellerRaumtemperaturund–
Luftfeuchtigkeit,an:

Anzeige(6) Wohlfühlbereich

- angenehm-
idealeTemperaturundLuftfeuchtigkeit

- feucht-
zuhoheLuftfeuchtigkeit

- trocken-
zutrockeneUmgebungsluft

6.9.Hintergrundbeleuchtung

Hinweis– Hintergrundbeleuchtung
DrückenSiedieSNZ/LIGHT-Taste(27),wird dasDisplayfür
ca.10Sekundenbeleuchtet.
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6.10. NiedrigeBatteriekapazität
SobalddasBatteriesymbol(2/21)aufdemDisplayder
Basisstationangezeigtwird,istdieKapazitätderBatterienin
derBasis-/Messstationsehrgering.WechselnSiedieBatterien
umgehendaus.

Hinweis– Batteriewechsel
• BeachtenSie,dassSienachjedemBatteriewechselan

Mess-oderBasisstationeineneueSynchronisationder
Stationenerfolgenmuss.

• NehmenSiedazudieBatterienderanderenStationheraus
undsetzenSieerneuteinoderwechselnSiediesebei
Bedarfebenfallsaus.

7.WartungundPflege
ReinigenSiediesesProduktnurmiteinemfusselfreien,leicht
feuchtenTuchundverwendenSiekeineaggressivenReiniger.
AchtenSiedarauf, dasskeinWasserindasProdukteindringt.

8.Haftungsausschluss
DieHamaGmbH& CoKGübernimmtkeinerleiHaftung
oderGewährleistungfürSchäden,dieausunsachgemäßer
Installation,MontageundunsachgemäßemGebrauchdes
ProduktesodereinerNichtbeachtungderBedienungsanleitung
und/oderderSicherheitshinweiseresultieren.
9.TechnischeDaten

Basisstation Messstation

Stromversorgung 3,0V
2 x AAABatterie

3,0V
2 xAAABatterie

Stromaufnahme � 3,0mA � 6,5mA

Messbereich
Temperatur

Luftfeuchtigkeit

0°C– +50°C/32°F
– 122°F

20%– 95%

-40°C– +60°C/
-40°F– 140°F
20%– 95%

Messschritte
Temperatur 0,1°C/ 0,2°F 0,1°C/ 0,2°F

Messzyklus
Temperatur/

Luftfeuchtigkeit
30s

CH1:57s
CH2:67s
CH3:79s

DCF-Funkuhr Ja Nein

Hygrometer Ja Ja

Thermometer Ja Ja

Max.Anzahl
Messstationen 3

Reichweite   30m

10.Konformitätserklärung
HiermiterklärtdieHamaGmbH& CoKG, dassder
Funkanlagentyp[�0136222,00186310]der
Richtlinie2014/53/EUentspricht.Dervollständige

TextderEU-Konformitätserklärungistunterderfolgenden
Internetadresseverfügbar:
www.hama.com->00136222,00186310->Downloads.

Frequenzband/Frequenzbänder 433MHz

AbgestrahltemaximaleSendeleistung 4,932mW

11.Entsorgungshinweise
HinweiszumUmweltschutz:

AbdemZeitpunktderUmsetzungder
europäischenRichtlinien2012/19/EUund
2006/66/EGinnationalesRechtgiltfolgendes:
ElektrischeundelektronischeGerätesowie
BatteriendürfennichtmitdemHausmüllentsorgt
werden.DerVerbraucheristgesetzlichverp_ichtet,

elektrischeundelektronischeGerätesowieBatterienamEnde
ihrerLebensdauerandendafüreingerichteten,öffentlichen
SammelstellenoderandieVerkaufsstellezurückzugeben.
EinzelheitendazuregeltdasjeweiligeLandesrecht.DasSymbol
aufdemProdukt,derGebrauchsanleitungoderderVerpackung
weistaufdieseBestimmungenhin.MitderWiederverwertung,
derstobichenVerwertungoderanderenFormenderVerwertung
vonAltgeräten/BatterienleistenSieeinenwichtigenBeitragzum
SchutzunsererUmwelt.
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Élémentsdecommandeet d'affichage
A Station debase
1. Icônealarme
2. Icônedepile(stationdebase)
3. Heure d‘été
4. Icônedeprévisionsmétéorologiques
5. Température ambiante
6. Zonedeconfort
7. Adchageducanal
8. Température extérieure
9. Icôneradio
10. Heure
11. Jour
12. Mois
13. Jourdelasemaine
14. Phasedelalune
15. Tendancedelatempérature ambiante
16. Humiditédel’airambiant
17. Icôneradio(stationdemesure)
18. Humiditédel‘airextérieur
19. Tendancedelatempérature extérieure
20. Alarmedetempérature extérieure
21. Icônedepile(stationdemesure)
22. ToucheMODE

= réglages/ conarmationdelavaleursélectionnée/
réglagedel’heure de réveil

23. ToucheUP
= augmentationdelavaleurencoursderéglage/
activation/désactivationdelaréceptionmanuelledu
signalradio

24. ToucheDOWN/MEM
= diminutiondelavaleurencoursderéglage/ consultation
desvaleursmaximales/minimalesenmémoire

25. ToucheCH
= sélectionducanal/ recherche manuelledusignal
provenantdelastationdemesure

26. ToucheALERT
= réglage/ activation/désactivationdel’alarmede
température extérieure

27. ToucheSNZ/LIGHT-Taste
= interruptiondelasonneriederéveil/ allumagedurétro-
éclairage(env. 10 secondes)

28. Compartimentà piles
B Station demesure
29. Écran(àl’avant)

= adchelatempérature,l’humiditéetlecanalencours.
30. IndicateurLED(àl’avant)

= clignotependantlatransmissiondesignaux.
31. FentepourI´installationmurale.
32. RéglageduCANALdetransmission(1-3)

= canald’entréedelastationmétéo.Réglezlecanalavant
d’insérerlespiles.

33. Compartimentdespiles
= l’appareilrequiert2 pilesAAAde1,5V

1.Explicationdessymbolesd‘avertissementet des
remarques

Avertissement
Cesymboleestutilisépourindiquerdesconsignesdesécurité
oupourattirervotre attentionsurdesdangersetrisques
particuliers.

Remarque
Cesymboleestutilisépourindiquerdesinformations
supplémentairesoudesremarquesimportantes.

2.Contenudel‘emballage
• StationmétéoEWS-200
• (stationdebasepourl‘intérieur/ stationdemesure pour

l‘extérieur)
• 4 pilesLR03(AAA)
• Moded‘emploi
3.Consignesdesécurité
• Ceproduitestdestinéà uneinstallationdomestiquenon

commerciale.
• N‘utilisezpasleproduitendehorsdeslimitesdepuissance

indiquéesdanslescaractéristiquestechniques.
• N‘utilisezpasleproduitdansunenvironnementhumideet

éviteztouteprojectiond‘eau.
• Évitezd’utiliserleproduità proximitéimmédiated‘un

chauffage,d’autressourcesde chaleurouexposéaux
rayonsdirectsdusoleil.

• N‘utilisezpasleproduitdansleszonesdanslesquelles
l‘utilisationd‘appareils électroniquesestinterdite.

• Utilisezl‘appareilexclusivementbranchéà uneprisede
courantappropriée.Laprisedecourantdoitêtre situéeà
proximitéduproduitetdoitêtre facilementaccessible.

• Protégezleproduitdessecoussesviolentesetéviteztoutchoc
outoutechute.

• Netentezpasd‘ouvrirleproduitencasdedétériorationet
cessezdel’utiliser.

• Netentezpasderéparerl’appareilvous-mêmenid’effectuer
destravauxd’entretien.Délégueztoustravauxd‘entretienà
destechniciensqualiaés.

• Tenezlesemballagesd‘appareilshorsdeportéedesenfants,
risqued‘étouffement.

• Recyclezlesmatériauxd’emballageconformémentaux
prescriptionslocalesenvigueur.

• N’apportezaucunemodiacationà l’appareil.Des
modiacationsvousferaientperdre vosdroitsdegarantie.

• Utilisezleproduitexclusivementconformémentà sa
destination.

F Moded‘emploi
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Avertissement- concernantlespiles
• Respectezimpérativementlapolaritédelapile

(marquage+ et -) lorsdel‘insertiondansleboîtier;
risquesd‘écoulementetd‘explosiondespilessiteln‘est
paslecas.

• Utilisezexclusivementdesbatteries(oudespiles)du
typeindiqué.

• Avantd‘insérerlespiles,nettoyez-enlescontacts,ainsi
quelescontactsd‘accouplement.

• N‘autorisezpasà desenfantsderemplacerlespilesd‘un
appareilsanssurveillance.

• N’utilisezpassimultanémentdespilesusagéesetdes
pilesneuvesoudespilesdedifférentstypes.

• Retirezlespilesdesproduitsquevousnecomptezpas
utiliserpendantuncertaintemps(àl‘exceptiondes
produitsd‘alarmeenveille).

• Necourt-circuitezpaslespiles.
• Netentezpasderechargerlespiles.
• Nejetezpasdepilesaufeu.
• Conservezlespileshorsdeportéedesenfants.
• Netentezpasd‘ouvrirlespiles,faitesattentionà nepas

lesendommager, lesjeterdansl’environnementetà ce
quedespetitsenfantsnelesavalentpas.Lespilessont
susceptiblesdecontenirdesmétauxlourdstoxiqueset
nocifspourl‘environnement.

• Retirezlespilesusagéesimmédiatementduproduitpour
lesrecycler.

• Évitezdestocker, chargeretutiliserleproduità des
températuresextrêmesetà unepressionatmosphérique
extrêmementbasse(àhautealtitude,parexemple).

4.Miseenservice
4.1.Stationdemesure
• Ouvrezlecouvercleducompartimentdespiles.
• Réglezlecanal(32)devotre choixaveclecommutateur. Si

vousutilisezunseulémetteur, laissez-leréglésur"1".
• Insérez2 pilesAAAneuvesde1,5V en respectantlapolarité

correcte.
• Refermezlecouvercleducompartimentdespilesetplacez

l’appareildansl’endroitdevotre choix.

Remarque
Lorsdelapremière miseenservice,veuillezpremièrement
insérerlespilesdanslastationdemesure,puisdansla
stationdebase.

4.2.Stationdebase
• Ouvrezlecompartimentà piles(28)etinsérezdeuxpiles

AAAconformémentauxindicationsdepolarité.Refermezle
couvercleducompartiment.

5. Installation

Remarque- concernantl‘installation
• Nousvousrecommandonsdepositionnerlastationde

baseetlastationdemesure danslesendroitsenvisagés
sanseffectuerlemontage,puisd‘effectuerlesréglages
telsquedécritsauchapitre6. (fonctionnement
des stations).

• Procédezensuiteà l‘installationdesstationsaprèsavoir
effectuéleréglageetreçuuneconnexionradiostable.

Remarque
• Laportéedelatransmissionradioentre la stationde

baseetlastationdemesure estde30m dansunespace
dégagé.

• Veuillezcontrôler, avantl‘installation,quelaportée
radionesoitpasaltéréepardesinterférencesoudes
obstaclestelsquebâtiments,arbres,véhicules,lignes
hautetension,etc.

• Veuillezcontrôler, avantl‘installationdéanitive,labonne
qualitédelatransmissionentre lesdeuxstations.

• Veuillezégalementprotégerlesstationsdel‘ensoleillement
directetdelapluielorsdel‘installation.

• Lahauteurstandard internationaledemesure de la
température de l‘air estde1,25m (4 ft)au-dessusdusol.

Avertissement
• Envuedel‘installation,procurez-vouslematériel

d‘installationadéquatpourlemurconcernédansun
commercespécialisé.

• Veuillezcontrôlerquel‘emballagenecontienneaucune
pièceerronéeniendommagée.

• N‘appliquezenaucuncasuneforceexcessivelors
del‘installation.Uneforceexcessiveestsusceptible
d‘endommagerleproduit.

• Avantl‘installation,vériaezquelemurprévupourrecevoir
leproduitdisposed‘uneforceportantesudsanteet
qu‘aucuneconduited‘électricité,d‘eau,degazniaucune
autre conduitenepassedanscettepartiedelacloison.

• N‘installezpasleproduità un endroitoùdespersonnes
sontsusceptiblesdesetenir.

5.1.Stationdebase
• Placezlastationdebasesurunesurfaceplaneà l‘aidede

sonpied.
5.2.Stationdemesure
• Vouspouvezégalementplacerlastationdemesure à

l‘extérieur, surunesurfaceplane,à l‘aidedesonpied.
• Nousvousrecommandonsd‘installersolidementlastationde

mesure à uneparoiextérieure à l’aidedel’encoche(31).
• Fixezcheville,vis,clou,etc.danslaparoiprévuepourrecevoir

l‘installation.
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• Suspendezlastationdemesure à l‘aidedelafenteprévue
à ceteffet.

6.Fonctionnement

Remarqueconcernantla saisie
AppuyezetmaintenezenfoncéleboutonUP- (23)ousurla
toucheDOWN/MEM- enfoncée(24)poursélectionnerles
valeursplusrapidement.

6.1.Connexionversla stationdemesure
• Lastationdebaserechercheautomatiquementune

connexionà la stationdemesure et effectuelapremière
conagurationaprèsavoirinsérélespiles.

Remarque
• Lapremière conagurationdure environ

3 minutes.
• L‘icôneradiodelastationdemesure (17)clignotependant

latentativedeconnexion.
• N‘appuyezsuraucunetouchependantcettephase; des

erreursoudesinexactitudesdemesure ou de transmission
pourraientenrésulter.

• Laconagurationestterminéedèsquelesvaleursmesurées
pourlazoneintérieure
(5,16)etpourlazoneextérieure (8,18)apparaissent
à l‘écran.

• Encasdenouveléchecderéception,appuyezsurlatouche
CH(25)pendantenviron3 secondesaan de lancerune
recherchemanuelledusignalhoraire.

6.2.Sélectiondu canal/ autresstationsdemesure

Remarque
Vouspouvezinstallerdeuxstationsdemesure
supplémentairesenplusdelastationfournie.Lorsde
l’installationdestationssupplémentaires,veuillezutiliser
lesmêmesréglagesdecanaldelastationdebaseversla
stationdemesure.
Voustrouverezdesstationsmesure adaptéessurwww.
hama.com.

• AppuyezplusieursfoissurlatoucheCH(25)aan d’utiliserle
mêmecanalqueceluidela
4.1 Station de mesure. 1, 2 ou3 (7)apparaîtà
l’écran.

• SélectionnezCH1danslecasoùvousdésirezutiliserla
stationdemesure livrée.

• Lastationdebaseadchelesdonnéesdebase(8,18)
provenantdelastationdemesure sélectionnée(4).

6.3.Réglagesdebaseet paramétragemanuel

Réglageautomatiquesurla basedu signalhoraireDCF
Aprèsavoirmislastationdebasesoustensionetencasde
transmissioncorrecteentre la stationdebaseetlastationde

mesure,l‘horlogerechercheautomatiquementlesignalhoraire
DCF. L’icône radio
(9)clignotependantlarecherchedusignalhoraire.

Adchage Recherchedusignalhoraire
DCF

Adchageclignotant
Rechercheactive

Adchagepermanent

Rechercheaboutie-
signalencoursderéception

Adchagepermanent Inactif

• Encasdenouveléchecderéception,appuyezsurlatouche
UP(23)pendantenviron3 secondesaan de lancerune
recherchemanuelledusignalhoraire DCF. L’icône radio(9)
semetà clignoter.

Remarque- concernantle réglage
del‘heure
• Cetterecherchedure environ7 minutes.Sileprocessus

échoue,larechercheestarrêtée.L’icôneradio(9)s’éteint.
• Vouspouvezégalementréglerl‘heure et la date

manuellement.
• L’horlogecontinueà rechercherquotidiennement(01h00,

02h00,03h00,04h00,05h00)lesignalhoraire DCF.
Lesréglagesmanuelsdel’heure et de la dateseront
corrigésdèsquelastationreçoitcorrectementlesignal
horaire DCF.

Remarqueconcernantl‘heure d‘été
• Leréveils‘adapteautomatiquementà l‘heure d‘été. (3)

apparaîtà l’écranpendantladuréedel’heure d’été.

• Appuyezà nouveausurlatoucheUP(23)pendantenviron3
secondesaan d’interrompre la recherche manuelle.

Réglages(manuels)
• Appuyezà nouveausurlatoucheUP(23)pendantenviron

3 secondesaan d’interrompre la recherche du signalDCF.
L’icôneradio(9)s’éteintetvouspouvezréglerl’heure
manuellement.

• AppuyezsurlatoucheMODE(22)pendantenviron3
secondesaan d‘effectuersuccessivementlesréglages
suivants:
• année(10)
• mois(12)
• jour(11)
• jourdelasemaine(13)
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• fuseauhoraire (10)
• formathoraire 12/24heures(10)
• heures(10)
• minutes(10)
• unitédetempérature °C /°F(5,8)

• AppuyezsurlatoucheUP(23)oulatoucheDOWN/MEM
(24)aan de sélectionnerlesdifférentesvaleurs,puisconarmez
votre sélectionenappuyantsurlatoucheMODE(35).

• Lemodederéglages‘interromptautomatiquementlorsque
vousn‘appuyezsuraucunetouchependantplusde30
secondes.

Remarqueconcernantlesfuseaux
horaires
• Il estpossiblederecevoirlesignalhoraire à grande

distance; ce signalnecorrespondtoutefoispastoujoursà
GMT+ 1, l‘heure en vigueurenAllemagne.Veuillezdonc
noterqu‘undécalagehoraire doitêtre adoptédansles
payssituésdansunautre fuseauhoraire.

• Sivousvoustrouvez,parexemple,à Moscou,le
décalagehoraire entre Moscouetl‘Allemagneestde3
heures(l‘heure de Moscouestenavance).Réglezdonc
lefuseauhoraire sur+3.L‘horloges‘adaptera alors
automatiquementà l‘heure captéeparlesignalhoraire
DCF(ouà l‘heure régléemanuellement)etluiajoutera
3 heures.

Remarqueconcernantl‘aZchage
desjoursdela semaine
Vouspouvezadcherlejourdelasemainedansleslangues
suivantes: allemand(GE),anglais(EN),danois(DA),
néerlandais(NE),italien(IT),espagnol(SP) ou français
(FR).

DegrésCelsius/ Fahrenheit
• RépétezlesétapesderéglageRéglages (manuels)

aan de commuterentre l’adchage°Cet°Fdelatempérature.
• Unevaleurdetempérature horsdelaplagedemesure est

indiquéeparLL.L(pourunetempérature inférieure àlaplage
demesure)ouparHH.H (pourunetempérature supérieure
à la plagedemesure).

Réveil
• AppuyezplusieursfoissurlatoucheMODE(22)aan de

sélectionnerlemodealarme.
• ALapparaîtdansl’adchagedessecondes.
• MaintenezlatoucheMODE(22)enfoncéependantenviron

3 secondesaan de déanirl’heure de réveildel’alarme
sélectionnée.Leschiffresdel‘heure se mettentà clignoter.

• Vouspouvezréglersuccessivementlesvaleurssuivantes:
• Heures Heure de réveil• Minutes

• AppuyezsurlatoucheUP(23)ousurlatoucheDOWN/MEM
(24)aan de réglerlesdifférentesvaleurs,puisconarmezvotre
saisieà l’aidedelatoucheMODE(22).

• Lemodederéglages‘interromptautomatiquementlorsque
vousn‘appuyezsuraucunetouchependantplusde30
secondes.

• Lorsquelemodealarme(AL) s’adche,appuyezsurlatouche
UP(23)ousurlatoucheDOWN/MEM(24)pouractiver/
désactiverleréveil.L‘icôned‘alarme(1)apparaîtà l‘écran(ou
n‘apparaîtpas,lecaséchéant).

• L‘icôned‘alarme(1)semetà clignoteretunealarmesonore
retentitlorsdudéclenchementdel’alarme.

• Appuyezsurn‘importequelletouche(àpartlatouche
SNZ/LIGHT(27)aan d‘arrêterl‘alarme.L‘alarmes‘arrête
égalementautomatiquementauboutde2 minutes.

Remarque- concernantla fonction
derépétitiondel‘alarme
• AppuyezsurlatoucheSNZ/LIGHT(27)pendantla

sonnerieaan d‘activerlafonctionderépétitiondel’alarme.
Zzsemetà clignoterà l’écran.Lasonneries‘interrompt
pendant5 minutes,puisretentità nouveau.

• Appuyezsurn‘importequelletouche(àpartlatouche
SNZ/LIGHT(27)aan d‘arrêter la fonctionderépétitionde
l’alarme,etdoncl‘alarme.

6.4.Prévisionsmétéorologiques/ historiquedela
pressionatmosphérique
• Lastationdebasepeutadcherdesprévisionsmétéopour

lesprochaines12à 24 heuressurlabasedesvariationsdela
pressionatmosphériqueetdesdonnéesenmémoire.

Remarque- concernantles
prévisionsmétéorologiques
Danslespremièresheuressuivantlamiseenservice,la
stationn‘estpascapabled‘adcherdeprévisionsmétéo
enraisondumanquededonnéesquiserontenregistrées
pendantlefonctionnementultérieurdelastation.

• Lesprévisionsmétéoainsiquelesconditionsmétéoactuelles
sontadchéesà l‘aidedecinqicônesdifférents(4).

Icône(2) Météo

Ensoleillé

Peu nuageux
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Nuageux

Pluvieux

Lastationmétéoindiqueunetendanced’évolutiondela
température extérieure (8),delatempérature ambiante(5)pour
lesprochainesheures.

Adchage Tendance

enhausse

stable

enbaisse

6.5.Valeursmaximaleset minimalesdetempératureet
d'humiditédel'air
• Lastationdebasegardeautomatiquementenmémoire les

valeursminimalesetmaximalesdelatempérature et de
l‘humiditédel‘airà l‘extérieuretà l‘intérieur.

• Appuyez surlatoucheDOWN/MEM(24)pendantenviron
3 secondesaan de réinitialiserlesvaleursmaximaleset
minimalesenmémoire.

• Lesvaleursmaximalesetminimalessontautomatiquement
suppriméestouslesjoursà 00h00.

6.6.Alarmedetempératureextérieure
• AppuyezplusieursfoissurlatouchedecanalCH(25)aan

desélectionnerlecanal(7)delastationdemesure pourles
valeursdelaquellevousdésirezdéanirunealarme.

• MaintenezlatoucheALERT(26)enfoncéependantenv. 3
secondesjusqu’àcequelatempérature extérieure (8)se
metteà clignoterà l’écran.

• L’icônedelimiteinférieure apparaîtà l’écranetlavaleur
limite(8)semetà clignoter.

• AppuyezsurlatoucheUP(23)ousur la toucheDOWN/MEM
(24)aan de réglerlavaleurlimiteadchée,puisconarmez
votre sélectionenappuyantsurlatoucheALERT(26).

• Répétezcetteétapeprécédentepourlalimitesupérieure .
• Lemodederéglages‘interromptautomatiquementlorsque

vousn‘appuyezsuraucunetouchependantplusde30
secondes.

• Appuyezà nouveausurlatoucheALERT(26)pouractiver/
désactiverl’alarmedelatempérature extérieure. L‘icône
d‘alarme(20)apparaîtà l‘écran(oun‘apparaîtpas,lecas
échéant).

6.7.Phasesdela lune
Lastationdebaseadchelaphasedelaluneactuelle(16)à
l’aidedesicônessuivants:

Adchage(16) Phasedelalune

Nouvellelune

Premiercroissant

Demi-lunecroissante

Lunegibbeusecroissante

Pleinelune

Lunegibbeusedécroissante

Demi-lunedécroissante

Derniercroissant

6.8.Zonedeconfort
Lastationdebaseadcheleszonesdeconfortsuivantessur
labasedurapportentre la température et l’humiditédel’air
ambiantesactuelles:

Adchage(6) Zonedeconfort

– agréable–
température et humiditédel’air

optimales
– humide–

humiditédel’airtropélevée

– sec–
airambianttropsec
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6.9.Rétroéclairage

Remarqueconcernantle rétroéclairage
AppuyezsurlatoucheSNZ/LIGHT(27)aan d'allumerl'écran
pendantenviron10secondes.

6.10.Pilesfaibles
Lacapacitédespilesdelastationdemesure esttrèsbassedès
quel’icône(2/21)apparaîtà l’écrandelastationdebase/ de
mesure.Veuillezremplacerlespilesauplusvite.

Remarque- Remplacementdela pile
• Veuilleznoterqu‘aprèschaqueremplacementdepilesde

lastationdebaseoudelastationdemesure,vousdevrez
effectuerunenouvellesynchronisationderstations.

• Lorsdecettesynchronisation,extrayezégalementlespiles
delastationquicontinuaità fonctionner, puisréinsérez-
lesouremplacezcesdernières.

7.Soinset entretien
Nettoyezceproduituniquementà l’aided’unchiffonnon
pelucheuxlégèrementhumide; éviteztoutdétergentagressif.
Veillezà ce qu’aucunliquidenepénètre dansleproduit.

8.Exclusiondegarantie
LasociétéHamaGmbH& CoKGdéclinetouteresponsabilité
encasdedommagesprovoquésparuneinstallation,un
montageouuneutilisationnonconformesduproduitouencore
provoquésparunnonrespectdesconsignesdumoded‘emploi
et/oudesconsignesdesécurité.
9.Caractéristiquestechniques

Stationdebase Stationdemesure

Alimentationen
électricité

3,0V
2 pileLR6/AAA

3,0V
2 pileLR6/AAA

Consommationde
courant � 3,0mA � 6,5mA

Plagedemesure
Température

Humiditédel‘air

0°C– +50°C/32°F
– 122°F

20%– 95 %

-40°C– +60°C/
-40°F– 140°F
20%– 95%

Incrémentsde
mesure

Température
0,1°C/ 0,2°F 0,1°C/ 0,2°F

Cycledemesure
température /

humiditédel‘air
30s

CH1:57s
CH2:67s
CH3:79s

Horlogeradio-pilotée
DCF oui non

Hygromètre oui oui

Thermomètre oui oui

Nombre maxide
stationsde

mesure
3

Portée   30m

10.Déclarationdeconformité
Por la presente,HamaGmbH& CoKG, declara que
eltipodeequiporadioeléctrico[00136222,
00186310]esconformeconlaDirectiva2014/53/

UE.EltextocompletodeladeclaraciónUEdeconformidadestá
disponibleenladirecciónInternetsiguiente:
www.hama.com->00136222,00186310->Downloads.

Bandao bandasdefrecuencia 433MHz

Potenciamáximade
radiofrecuencia

4,932mW

11. Consignesderecyclage
Remarquesconcernantla protectionde
l’environnement:
Conformémentà la directiveeuropéenne2012/19/EUet

2006/66/CE,etaan d‘atteindre un certain
nombre d‘objectifsenmatière de protectionde
l‘environnement,lesrèglessuivantesdoivent
être appliquées:Lesappareilsélectriqueset
électroniquesainsiquelesbatteriesnedoivent

pasêtre éliminésaveclesdéchetsménagers.Lepictogramme
“picto”présentsurleproduit,sonmanueld‘utilisationou
sonemballageindiquequeleproduitestsoumisà cette
réglementation.Leconsommateurdoitretournerleproduit/
labatterieusagé(e)auxpointsdecollecteprévusà ceteffet.
Il peutaussilesremettre à un revendeur.Enpermettantle
recyclagedesproduitsetdesbatteries,leconsommateur
contribuera ainsià la protectiondenotre environnement.C‘est
ungesteécologique.
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Elementos de manejo e indicadores
AEstación base
1. Símbolo de alarma
2. Símbolo de batería(estaciónbase)
3. Horariodeverano
4. Símbolodepronóstico deltiempo
5. Temperatura ambiente
6. Rangodecomodidadhigrotérmica
7. Visualización delcanal
8. Temperatura exterior
9. Símbolo de radiofrecuencia
10. Hora
11. Día
12. Mes
13. Díadelasemana
14. Faselunar
15. Tendenciade la temperatura ambiente
16. Humedadambiente
17. Símbolo de radiofrecuenciaestaciónde medición
18. Humedadexterior
19. Tendenciade la temperatura exterior
20. Alarma portemperatura exterior
21. Símbolo de batería(estacióndemedición)
22. TeclaMODE

= Ajustes/conarmación delvalordeajuste/ajustedeldespertador
23. TeclaUP

= Aumento delvalordeajuste actual/ activación/desactivación
delarecepciónmanualdelaseñal de radiofrecuencia

24. TeclaDOWN/MEM
= Disminucióndel valordeajuste actual/consulta de losvalores
máximos/mínimosalmacenados

25. TeclaCH
= Seleccióndecanal/búsquedamanualdelaseñaldela
estacióndemedición

26. TeclaALERT
= Ajuste/activación/desactivación de la alarmaportemperatura
exterior

27. TeclaSNZ/LIGHT
= Interrupción de la señaldeldespertador/activacióndela
retroiluminación(aprox.10segundos)

28. Compartimentoparapilas
B Estacióndemedición
29. Pantalla(enlapartefrontal)

= muestra la temperatura,humedady el canalactual.
30. IndicadorLED(enlapartefrontal)

= parpadeacuandosetransmitenlasseñales.
31. Abertura para el montajeenpared
32. AjusteelCANALdetransmisión(1-3)

= canaldeentradapara la estaciónmeteorológica.Ajuste
elcanalantesdeinsertarlaspilas.

33. Compartimientodelabatería
= la unidadrequiere 2pilasAAAde1,5V.

1.Explicacióndelossímbolosdeavisoy de las
indicaciones

Aviso
Seutilizapara caracterizarlasindicacionesdeseguridado
para llamarlaatenciónsobre peligrosy riesgosespeciales.

Nota
Seutilizapara caracterizarinformacionesadicionaleso
indicacionesimportantes.

2.Contenidodelpaquete
• Estaciónmeteorológica EWS-200

(Estación base para interiores/estacióndemediciónpara exteriores)
• 4 pilasAAA
• Estasinstruccionesdemanejo
3. Instruccionesdeseguridad
• Elproductoespara el usodomésticoprivado,nocomercial.
• Noopere el productofuera de loslímitesdepotenciaindicados

enlosdatostécnicos.
• Noutiliceelproductoenentornoshúmedosy eviteelcontacto con

lassalpicadurasdeagua.
• Noopere el productoenlas inmediaciones de la calefacción,de

otrasfuentesdecaloro bajo la radiacióndirectadel sol.
• Noutiliceelproductoenáreasdondenosepermitan aparatos

electrónicos.
• Utiliceelproductosóloconectadoa unatomadecorriente

autorizada.Latomadecorrientedebeestar colocadacercadel
productoy de formaaccesible.

• Nodejecaerelproductonilosometa asacudidasfuertes.
• Noabra el productoy no lo siga operandodepresentardeterioros.
• Nointentemantenero repararelaparatoporcuentapropia.

Encomiendecualquier trabajo de mantenimientoalpersonal
especializadocompetente.

• Mantenga el material de embalajefuera delalcancedelosniños,
existepeligro de asaxia.

• Desecheelmaterialdeembalaje en conformidadcon las
disposicioneslocales sobre el desechovigentes.

• Norealicecambios en el aparato.Esto conllevaríalapérdidade
todoslosderechosdelagarantía.

• Empleeelproductoexclusivamentepara la funciónpara la
quefuediseñado.

E Instruccionesdeuso
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Aviso– Pilas
• Observesiempre la correctapolaridad(inscripciones+ y

-)delaspilasy coloqueéstasdeformacorrespondiente.
Lanoobservacióndeloanteriorconllevaelriesgode
derrameo explosióndelaspilas.

• Utiliceexclusivamentepilasrecargables(opilas)quesean
delmismotipo.

• Antesdecolocarlaspilas,limpieloscontactosy los
contra-contactosdeéstas.

• Nopermitaa losniñoscambiarlaspilassinlasupervisión
deunapersonaadulta.

• Nomezclepilasviejasy nuevas,ni tampocopilasdetipos
o fabricantesdiferentes.

• Saquelaspilasdelosproductosquenosevayana utilizar
duranteunperiodoprolongadodetiempo.(Anoserde
queesténpensadospara un casodeemergencia).

• Nocortocircuitelaspilas.
• Nocarguelaspilas.
• Noarrojelaspilasalfuego.
• Mantengalaspilasfuera delalcancedelosniños.
• Nuncaabra,deteriore o ingiera pilaso pilasrecargables

ni lasdesecheenelmedioambiente.Pueden
contenermetalespesadostóxicosy dañinospara el
medioambiente.

• Retire y desechedeinmediatolaspilasgastadasdel
producto.

• Evitealmacenar, cargary utilizareldespertador
a temperaturasextremasy conpresionesdeaire
exageradamentebajas(p.ej.bajastemperaturas).

4. Puestaenfuncionamiento
4.1. Estación de medición
• Abra la tapadelcompartimentodelaspilas.
• Ajusteelcanal(32)deseadoconelinterruptor. Si soloutiliza

untransmisor, dejelaselecciónen"1".
• Inserte2 pilasnuevasAAAde1,5V respetandolapolaridad

correcta.
• Cierre la tapadelcompartimentodelaspilasy coloquela

unidadenellugardeseado.

Nota
Enlapuestaenfuncionamiento,esimportantequecoloque
laspilasenlaestacióndemedición,enprimerlugar, y,
seguidamente,enlaestaciónbase.

4.2. Estaciónbase
• Abraelcompartimentopara pilas (28)y coloquedos pilasAAA

atendiendoa la polaridadcorrecta.A continuación, cierrela
cubiertadelcompartimento para pilas.

5. Montaje

Nota– Montaje
• Serecomiendacolocarprimero,sinmontar, la estación

debasey la estacióndemedición,enloslugaresde
instalacióndeseadosy llevara cabotodoslosajustestaly
comosedescribeen.

• Procedaa montarla(s)estación(es)únicamentecuando
hayapodidorealizarcorrectamentelosajustesy cuente
conunaconexióninalámbricaestable.

Nota
• Elalcance de la transmisiónporradioentre la estaciónbasey

laestacióndemedición al aire libre es de hasta30m.
• Antesdeprocederalmontaje,presteatencióna quela

transmisiónporradio no se veain_uida,entreotros, por
interferencias u obstáculostalescomoediacios,árboles,
vehículoso líneasdealtatensión.

• Antes de procederalmontajedeanitivo, asegúresede
quecuentaconrecepción suacienteentre loslugaresde
instalacióndeseados.

• Almontarlaestacióndemedición, procuresituarla de
manera quequede protegidadelaradiacióndirecta delsol
y de la lluvia.

• Laaltura estándar internacional para la medición de la
temperatura delaireesde1,25m (4 pies)sobre el suelo.

Aviso
• Adquiera materialdemontajeespecialo adecuadoen

uncomercioespecializadopara el montajeenlapared
prevista.

• Compruebequenohayapiezasdeterioradaso
defectuosas.

• Noejerzanuncafuerzaduranteelmontaje.Elproducto
podríaversedañado.

• Antesdeempezarconelmontaje,compruebequelapared
puedesoportarelpesoquesevaa montary asegúresede
queporelpuntodemontajedelaparednopasancables
eléctricosni tuberíasdeagua,gaso de otro tipo.

• Nomonteelproductoenlugarespordebajodeloscuales
sepuedanencontrarpersonas.

5.1. Estaciónbase
• Coloque la estación basesobre unasuperacie planautilizando

elpie.
5.2. Estacióndemedición
• Igualmente,puedecolocar la estación de mediciónsobre una

superacie planaenelexterior.
• Serecomiendaajar la estacióndemedicióna unapared exterior

deformasegurayaableutilizandolaabertura (31).
• Fijeeltaco,eltornillo,elclavo,etc.,enlaparedprevista.
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• Cuelguelaestacióndemedición utilizandolaaberturaprevista
para ello.

6.Funcionamiento

Nota– Introduccióndedatos
MantengapulsadaslasteclasUP(23)o
DOWN/MEM(24)para seleccionarlosvaloresmás
rápidamente.

6.1Conexióncon la estación de medición
• Realizadoslos ajustesprevios, la estaciónbase busca

automáticamenteuna conexiónconlaestacióndemedición,
realizandoentonces el ajusteinicial.

Nota
• Elajusteinicialdura aprox.3 minutos.
• Duranteelintentodeconexión,elsímbolode

radiofrecuenciacomienzaa parpadear(17).
• Nopulseningunateclamientrasdure el ajuste.Delo

contrario,puedenproducirsefalloso imprecisionesenlos
valoresy su transmisión.

• Elprocesoanalizaencuantosevisualizanlosvaloresde
mediciónregistradospara interior(5,16)y exterior(8,18).

Sinoserecibe ningunaseñaldelaestacióndemedición
repetidamente,mantengapulsadalateclaCH(25)durante aprox. 3
segundosparainiciarlabúsquedamanualdelaseñal.
6.2. Seleccióndecanal/estacionesdemedición adicionales

Nota
Ademásdelaestacióndemediciónsuministrada,puede
instalardosestacionesdemediciónadicionales.Alhacerlo,
presteatencióna realizarajustesdecanalidénticosenla
estacióndebasey la estacióndemedicióncorrespondiente.
Encontraráestacionesdemediciónadecuadasenwww.
hama.com

• PulserepetidamentelateclaCH(25) para ajustarelmismo
canalque en la estacióndemedición correspondiente– véase
4.1.Estación de medición. Se visualiza 1, 2, 3(7)o una
visualización.

• SeleccioneCH1encaso de utilizarúnicamentelaestaciónde
medición suministrada.

• Laestación basemuestra ahora losdatos medidos(8,18) en la
estación de mediciónseleccionada(7).

6.3. Ajustes básicos y ajustesmanuales
Ajusteautomáticosegún la señalDCF
• Encendidalaestaciónbasepor primera vezy tras unatransmisión

correctaentrelaestaciónbasey la estacióndemedición, el reloj
iniciaautomáticamentelabúsquedadeunaseñalDCF. El símbolo
deradiofrecuencia (9) parpadea duranteelproceso de búsqueda.

Visualización BúsquedadeseñalDCF

Parpadea
Activa

Visualizaciónpermanente

Labúsquedahaanalizadoconéxito,
serecibelaseñal

Ningunavisualización Inactivo

Sinoserecibiera señal repetidamente, pulsey mantengapulsadala
teclaUP(23) duranteaprox.3 segundosparainiciarlabúsqueda
manual de la señalDCF. El símboloderadiofrecuencia (9) comienza
a parpadear.

Nota– Ajustedehora
• Elprocesodebúsqueda dura aproximadamente7 minutos.

Deresultarfallido,labúsquedaanaliza.El símbolode
radiofrecuencia(9) se apaga.

• Mientrastanto, puederealizar un ajuste manualdelahora
y la fecha.

• Encualquiercaso,elreloj sigue buscando la señalde
radiofrecuenciadiariamente(01:00, 02:00, 03:00, 04:00,
05:00 horas).Encasoderecibirselaseñal correctamente, la
horay la fechaajustadas se sobrescriben.

Nota– Horariodeverano
• Lahora se ajustaautomáticamentealhorariodeverano.

Duranteelhorariodeveranosemuestra (3)enla
pantalla.

• Pulsey mantengapulsada nuevamentelateclaUP(23)durante
aprox.3 segundosparaanalizar el procesodebúsquedamanual.

Ajustes (manuales)
• Pulsey mantengapulsada la teclaUP(23) duranteaprox.3

segundos paraanalizarelprocesodebúsqueda de la señalde
radiofrecuencia. El símboloderadiofrecuencia (9)seapaga,
permitiéndole ajustarlahoradeforma manual.

• Pulsey mantengapulsada la teclaMODE(22)duranteaprox.3
segundos para realizar lossiguientes ajustes,consecutivamente:
• Año (10)
• Mes (12)
• Día(11)
• Díadelasemana(13)
• Zonahoraria(10)
• Formato12/24horas(10)
• Horas(10)
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• Minutos(10)
• Unidadpara la temperatura °C/°F (5,8)

• Paraseleccionarcadavalor, pulse la teclaUP(23) olatecla
DOWN/MEM(24) yconarmelaseleccióncorrespondiente
pulsando la teclaMODE(22).

• Sinoseintroduce ningúndatoen30segundos, se sale
automáticamentedelmododeajustey se guardanlos ajustes
realizado.

Nota– Zonahoraria
• LaseñalDCFpuederecibirsea gran distancia,

correspondiéndosesiempre conlaHCEvigenteen
Alemania.Por ello,tengaencuentalaposiblediferencia
horariaenpaísessituadosenotra zonahoraria.

Nota– Díadela semana
Paralavisualizacióndeldíadelasemanapuedeelegirentre los
idiomasalemán(GE),inglés(EN),danés(DA),neerlandés(NE),
italiano(IT),español(ES)o francés(FR).

Celsius/Fahrenheit
• Procedatal ycomosedescribeenAjustes (manual es) para

cambiar entre°Cy °F en la visualizacióndelatemperatura.
• Sielvalor de la temperatura se encuentra fueradelrangode

medición,enlavisualizacióndelatemperatura se visualizaLL.L
(enelcaso de temperaturas pordebajodelrangodemedición)
oHH.H (enelcasodetemperaturasporencimadel rangode
medición).

Despertador
• PulserepetidamentelateclaMODE(22)paraaccederalmodo

dealarma1 o2.
• Enlavisualización de lossegundossemuestra,entonces,AL.
• Pulsey mantengapulsada la teclaMODE(22)duranteaprox.3

segundos para ajustar la hora de alarmadelaalarma visualizada.
Laindicación de lashorasempieza a parpadear.

• Ajuste sucesivamentelossiguientesdatos:
• Horas Hora de alarmadeldespertador• Minutos

• Paraseleccionarcadavalor,pulselateclaUP(23) olatecla
DOWN/MEM(24) yconarmelaseleccióncorrespondiente
pulsandolateclaMODE(22).

• Sinoseintroduce ningúndatoen30segundos,sesale
automáticamentedelmodo de ajustey se guardanlos ajustes
realizados.

• Durantelavisualizacióndel mododealarma (AL),pulse la tecla
UP(23) olateclaDOWN/MEM(24) para activar/desactivar
eldespertador. El símbolodealarma (1)sevisualiza/dejade
visualizarse.

• Siseactivaeldespertador comocorresponde,elsímbolo de alarma
(1)comienza a parpadeary suenaunaseñal de alarma.

• Pulsecualquiertecla(salvolateclaSNZ/LIGHT(27)para cancelar
laalarma. De otro modo,éstaanaliza automáticamentepasados
2 minutos.

Nota– Funciónderepeticiónde
alarma
• Pulse,mientrassuenalaseñaldealarma,lateclaSNZ/

LIGHT(27)para activarlafunciónderepeticiónde
alarma.Enlapantallacomienzaa parpadearZz. La señal
dealarmaseinterrumpedurante5 minutos,disparándose
a continuacióndeformaautomática.

• Pulsecualquiertecla(salvolateclaSNZ/LIGHT(27)para
cancelarlafunciónderepeticióndealarmay,conello,
laalarma.

6.4. Previsión meteorológica/historial dela presión
atmosférica
• Laestaciónbasedainformaciónsobre el pronósticodeltiempo

paralassiguientes 12 a24horasbasándoseenlasvariaciones
registradasenlapresiónatmosféricay losdatosalmacenados

Nota– Símbolospara el pronóstico
del tiempo
Elpronósticodeltiemponoesposibleenlasprimerashoras
defuncionamientoalnocontarlaestaciónconlosdatos
necesarios,queseregistrana lo largodelfuncionamiento.

• Elpronósticodel tiempoy el tiempo actualseindicanmediante
cuatro símbolosdiferentes (4):

Símbolo(2) Tiempo

Soleado

Parcialmentenuboso

Nuboso

Lluvioso



24

• Laestación meteorológicaindicalatendenciaque podríanmostrar
latemperaturaexterior(8),latemperaturaambiente(5)enlas
siguienteshoras.

Visualización Tendencia

Enaumento

Constante

Endescenso

6.5. Valores máximosy mínimosdela temperatura y la
humedad
• Laestaciónbasealmacena automáticamentelos valoresmáximos

y mínimosdelatemperatura ylahumedad,tantointeriorescomo
exteriores.

• PulserepetidamentelateclaDOWN/MEM(24) para alternar
entrelavisualizacióndelatemperaturay la humedad actuales, la
temperatura y la humedad mínimas(MIN) ylatemperaturay la
humedadmáximas(MAX).

• Pulsey mantenga pulsadalateclaDOWN/MEM (24)durante
aprox.3 segundospara ponera cero losvalores máximosy
mínimosalmacenados.

• Los valoresmáximos ymínimosseborran automáticamente cada
díaa las00:00horas.

6.6. Alarmapor temperatura exterior
• PulserepetidamentelateclaCH(25) para seleccionarelcanal

(7)delaestacióndemedición para cuyos valores deseeajustar
unaalarma.

• Pulsey mantengapulsada la teclaALERT(26)duranteaprox.
3 segundoshasta quelavisualizacióndelatemperatura (8)
comiencea parpadear.

• Sevisualizaelsímboloparaelvalorlímiteinferior y el valor
límite (8)comienzaa parpadear.

• PulselateclaUP(23)o la teclaDOWN/MEM (24) para ajustar
elvalorlímitevisualizadoy conarme la selecciónpulsandola
teclaALERT(26).

• Seguidamente,repitaesteprocesopara el valor límitesuperior .
• Sinoseintroduce ningúndatoen30segundos,sesale

automáticamentedelmodo de ajustey se guardanlos ajustes
realizados.

• PulserepetidamentelateclaALERT(26)para activar/desactivar
laalarmapor temperatura exterior. El símbolodealarma(20)se
visualiza/dejadevisualizarse.

6.7. Faseslunares
Laestación base le muestralafaselunardel díaactual (16)mediante
lossiguientessímbolos:

Visualización(16) Faselunar

Lunanueva

Cuartocreciente

Lunagibosacreciente

Lunacreciente

Lunallena

Lunamenguante

Lunagibosamenguante

Lunagibosamenguante

6.8. Rangodecomodidadhigrotérmica
Laestación base muestralossiguientesrangosdecomodidad
higrotérmica,basándoseenlarelaciónentre la temperatura ambiente
y la humedaddelaireactuales:

Visualización(6) Rangodecomodidadhigrotérmica

– agradable–
Temperatura y humedaddelaire

óptimas

– húmedo–
Humedaddelaire demasiadoalta

– seco–
Aire delambientedemasiadoseco

6.9. Retroiluminación

Nota– Iluminacióndefondo
SipulsalateclaSNZ/LIGHT(27),lapantallaseilumina
duranteaprox.10segundos.
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6.10.Capacidaddepilasbaja
Sisevisualizaelsímbolodepila (9/23)enlapantalla de la estación
base,lacapacidaddelas pilas de la estaciónbase/demediciónes
baja.Sustituyalas pilas de formainmediata.

Nota– Cambiodepilas
• Tengaencuentaqueesnecesarioresincronizarlas

estacionestrasrealizaruncambiodepilasenlaestación
demedicióno base.

• Paraello,retire laspilasdelaotra estacióny vuelvaa
colocarlaso,desernecesario,procedaa sustituirlas.

7.Mantenimiento ycuidado
Limpieesteproductosóloconunpaño ligeramentehumedecidoque
nodejepelusasy no utilice detergentes agresivos.Asegúresedeque
noentre agua en el producto.

8.Exclusiónderesponsabilidad
HamaGmbH& Co KG no se responsabilizaniconcede garantía
porlos dañosque surjanpor unainstalación,montaje o manejo
incorrectosdel productoo porlanoobservacióndelas instrucciones
demanejo y/odelasinstruccionesdeseguridad.
9.Datostécnicos

Estaciónbase Estaciónbase

Alimentaciónde
corriente

3,0V
2 pilasAAA

3,0V
2 pilasAAA

Consumode
corriente � 3,0mA � 6,5mA

Rangodemedición
Temperatura
Humedad

0°C– +50°C/32°F
– 122°F

20%– 95%

-40°C– +60°C/
-40°F– 140°F
20%– 95%

Intervalosde
medición

Temperatura
0,1°C/ 0,2°F 0,1°C/ 0,2°F

Ciclodemedición
delatemperatura/
humedaddelaire

30s
CH1:57s
CH2:67s
CH3:79s

Radiorrelojpor
radiofrecuencia Sí No

Higrómetro Sí Sí

Termómetro Sí Sí

Número máx.de
estaciones

demedición
3

Alcance   30m

10.Declaracióndeconformidad
Por la presente,HamaGmbH& CoKG, declara que
eltipodeequiporadioeléctrico[00136222,
00186310]esconformeconlaDirectiva2014/53/

UE.EltextocompletodeladeclaraciónUEdeconformidadestá
disponibleenladirecciónInternetsiguiente:
www.hama.com->00136222,00186310->Downloads.

Bandao bandasde
frecuencia

433MHz

Potenciamáximade
radiofrecuencia

4,932mW

11.Instruccionesparadesechoy reciclaje
Notasobre la protecciónmedioambiental:

Despuésdelapuestaenmarchadeladirectiva
Europea2012/19/EUy 2006/66/EUenelsistema
legislativonacional,seaplicara lo siguiente:
Los aparatoseléctricosy electrónicos,asícomo
lasbaterías,nosedebenevacuarenlabasura
doméstica.Elusuarioestálegalmenteobligado

a llevarlosaparatoseléctricosy electrónicos,asícomopilasy
pilasrecargables,alanaldesuvidaútila lospuntosderecogida
comunaleso a devolverlosallugardondelosadquirió.Los
detallesquedarandeanidosporlaleydecadapaís.Elsímbolo
enelproducto,enlasinstruccionesdeusoo en el embalaje
hacereferenciaa ello.Graciasalreciclaje,alreciclajedel
materialo a otrasformasdereciclajedeaparatos/pilasusados,
contribuyeUsteddeformaimportantea la proteccióndenuestro
medioambiente.
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�E beN+ BFEecPWNS$ SSN_SQe>SS
A �DNGcNGRdPGQ
1. &UqALX pGkZW*UZXq
2. &UqALX pqHqJ‘Z (LIULoULYpWLX)
3. $UkZXqCZ%W‘HU‘nL oJ‘V‘UZ
4. &UqALX KJLnUL[q KLnLk-
5. �‘ VK‘JqHGJqo KLV‘3‘UZZ
6. .ZqKq[LU XLVFLJHULnL XWZVqHq
7. "qUqW
8. “qJG\Uq%H‘VK‘JqHGJq
9. &UqALX JqkZLIZnUqWq
10. ?J‘V%
11. �ZIWLV‘I%Cq
12. ‹‘I %C
13. .‘U* U‘k‘WZ
14. 1�q[q !GU-
15. .ZUqVZXqZ[V‘U‘UZ% H‘VK‘JqHGJ- o KLV‘3‘U ZZ
16. ?Wq\ULIH*oL[kGEqo KLV‘3‘UZZ
17. &UqALX JqkZLIZnUqWqoU‘4U‘nL kqHAZXq
18. ?Wq\ULIH*oL[kGEqoU‘ KLV‘ 3‘UZ%
19. .ZUqVZXqZ[V‘U‘UZ%UqJG\ULY H‘VK‘JqHGJ-
20. ¥J‘kGKJ‘\k‘ UZ‘L UqJG\ULYH‘VK‘JqHGJ‘
21. &UqALX pqHqJ‘Z(pWLXoU‘4U‘nL kqHAZXq)
22. "ULKXqMODE

= UqIHJLYXZ/ KLkHo‘J\k ‘UZ‘ UqIHJLYXZ/ UqIHJLYXq
pGkZW*UZXq

23. "ULKXqUP
= Go‘WZA‘UZ‘ UqIHJqZoq‘VLnL [UqA‘UZ%/ oXW’A‘ UZ‘/
o-XW’A‘UZ‘ KJZUGkZH‘W*ULnLKJZ‘VqJqkZLIZnUqWq

24. "ULKXqDOWN/MEM
= GV‘U*4‘UZ‘ UqIHJqZoq‘VLnL [UqA‘UZ%/ KJLIVLHJ
ILEJqU‘UU-E VqXI. Z VZU. [UqA‘UZY

25. "ULKXqCH
= o-pLJXqUqWq / KLZIXq JqkZLIZnUqWq oU‘4U‘nL
kqHAZXq oJGAUG’

26. "ULKXqALERT
= UqIHJLYXq/oXW’A‘UZ‘/o- XW’ A‘UZ‘KJ‘kGKJ‘\k‘U Z%L
UqJG\ULYH‘VK‘JqHGJ‘

27. "ULKXqSNZ/LIGHT
= KJ‘J- oqUZ‘IZnUqWqpGkZW*UZXq/ oXW’A‘UZ‘
KLkIo‘HXZ(LX. 10 I‘ XGUk)

28. ƒHI‘ X pqHqJ‘Y
B#TOWESCWP(Ne$ DCeN>S$
29. .ZIKW‘Y(I K‘J‘kU‘Y IHLJLU-)

= ¥LXq[-oq‘HH‘VK‘JqHGJG,oWq\ULIH*Z H‘XG3ZYXqUqW.
30. ¡o‘HLkZLkU-YZUkZXqHLJ (I K‘J‘kU‘Y IHLJLU-)

= ‹Znq‘HoLoJ‘V%K‘J‘kqAZIZnUqWLo.
31. OHo‘pcHZekW% UacHeUUonoVoUHa\a
32. �I HqULoZH‘"B“B! K‘J‘kqAZ(1–3)

= ?ELkULYXqUqWkW%V‘H‘LIHqUCZZ.�I HqULoZH‘XqUqW,
KJ‘\k‘ A‘VoIHqoW%H*pqHqJ‘YXZ.

33. ƒHI‘ X kW%pqHqJ‘‘X
= .W%GIHJLYIHoqHJ‘pG‘HI%2pqHqJ‘YXZAAA1,5?.

1. �EW_BFEW_SCWP(N+WFSQCGbEeOO+S SNDCEBQ>SS

:NSOeNSW
.qUU-V[UqAXLVLHV‘A‘U- ZUIHJGXCZZ,U‘ILpW’k‘UZ‘
XLHLJ-EVL\‘ H KJZo‘IHZX LKqIULYIZHGqCZZ.

�ESOW<eNSW
.LKLWUZH‘W*Uq%ZWZoq\Uq%ZUFLJVqCZ%.

2. "GOFPWQC FGDCecQS
• ‹ ‘H‘LJLWLnZA‘IXZYKJZpLJ EWS-200
• (ƒIULoULYpWLXkW% XLUHJLW%oL[kGEqoUGHJZ KLV‘3‘UZ%/

pWLXkqHAZXqoU‘ 4UZEqHVLIF‘ JU-E GIWLoZY)
• 4pqHqJ‘Z BBB
• “qIHL%3q%ZUIHJGXCZ%
3. �W@NSQedWTGFeDNGDCS
• $[k‘ WZ‘KJ‘kUq[UqA‘UL HLW*XL kW%kLVq4U‘nL

KJZV‘U‘UZ%.
• ¡LpW’k qH* H‘EUZA‘IXZ‘ EqJqXH‘JZIHZXZ.
• @‘J‘A*LHoWqnZZ pJ- [n.
• “‘ (XIKWGqHZJLoqH* o U‘KLIJ‘k IHo‘UULYpWZ[LIHZI

UqnJ‘oqH‘W*U-VZKJZpLJqVZZ p‘J‘A* LHKJ%V-E
ILWU‘AU-EWGA‘Y

• “‘ KJZV‘U%H* o[qKJ‘HU-E[LUqE.
• ¥JZpLJJq[J‘4 q‘HI%KLkXW’AqH*HLW*XL XILLHo‘HIHoG’3‘Y

JL[‘HX‘ ( W‘XHJLI‘ HZ. £L[‘HXq(W‘XHJLI‘ HZkLW\Uq
UqELkZH*I%J%kLVI GIHJLYIHoLVo W‘nXL kLIHGKULVV‘IH‘.

• “‘ JLU%H*. @‘J‘A* LHIZW*U-E GkqJLo.
• $[k‘WZ‘ U‘ LHXJ-oqH*. &qKJ‘3q‘ HI% (XIKWGqHZJLoqH*

U‘ZIKJqoUL‘ Z[k‘WZ‘.
• &qKJ‘3q‘HI%IqVLIHL%H‘W*UL J‘VLUHZJLoqH*

GIHJLYIHoL. £‘VLUHJq[J‘4 q‘HI%KJLZ[oLkZH*HLW*XL
XoqWZFZCZJLoqUULVGK‘JILUqWG.

• �KqXLoXG U‘ k qoqH*k‘ H%V: LKqIULIH*qIFZXIZZ.
• �HZWZ[ZJLoqH* GKqXLoXGo ILLHo‘HIHoZZ I V‘IHU-VZ

ULJVqVZ.
• &qKJ‘3 q‘HI%oULIZH*Z[V‘U‘UZ%o XLUIHJGXCZ’.

? KJLHZoULV IWGAq‘nqJqUHZYU-‘Lp%[qH‘W*IHoq
qUUGWZJG’HI%.

• &qKJ‘3q‘HI%ZIKLW*[LoqH*U‘ KLUq[UqA‘UZ’.

R £GXLoLkIHoLKL(XIKWGqHqCZZ
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:NSOeNSW�W@NSQe dWTGFeDNGDCS
• ¡LpW’k qH* KLW%JULIH*pqHqJ‘Y (+Z-).“‘ILp W’k‘UZ‘

KLW%JULIHZVL\‘ H IHqH*KJZAZULYo[J-oqpqHqJ‘Y.
• £q[J‘4q‘HI%KJZV‘U%H*qXXGVGW%HLJ- HLW*XL

GXq[qUULnL HZKq.
• ¥‘J‘k [qnJG[XLYpqHqJ‘Y KLAZIHZH*XLUHqXH-.
• &qKJ‘3q‘HI%k‘H%V[qV‘U%H*pqHqJ‘Z p‘[ KJZIVLHJq

o[JLIW-E.
• “‘ KJZV‘U%H*Jq[WZAU-‘HZK-ZWZULo-‘Z IHqJ-‘

pqHqJ‘Z oV‘IH‘.
• ? IWGAq‘pLW*4LnL K‘J‘J-o o (XIKWGqHqCZZGkqWZH*

pqHqJ‘Z Z[ GIHJLYIHoq(XJLV‘IWGAq‘o,XLnkq Z[k‘WZ‘
KJZV‘U%‘HI%o XqA‘IHo‘qoqJZYULnL).

• “‘ [qXLJqAZoqH*XLUHqXH-pqHqJ‘Y.
• ƒp-AU-‘ pqHqJ‘Z U‘ [qJ%\qH*.
• @qHqJ‘Z o LnLU*U‘ pJLIqH*.
• @qHqJ‘Z EJqUZH*o p‘[LKqIULVV‘IH‘ Z U‘ k qoqH*

k‘H%V.
• “‘ LHXJ-oqYH‘,U‘ Jq[pZJqYH‘,U‘ nWLHqYH‘Z U‘

GHZWZ[ZJGYH‘pqHqJ‘Z I p-HLo-VVGILJLV.? pqHqJ‘%E
VLnGHILk‘J\q H*I%oJ‘kU-‘ H%\‘W-‘ V‘HqWW-.

• $[JqIELkLoqUU-‘pqHqJ‘Z U‘V‘kW‘UULGkqW%H*Z[
KJZpLJqZ GHZWZ[ZJLoqH*.

• $[p‘nqYH‘EJqU‘UZ%,[qJ%kXZZ ZIKLW*[LoqUZ%KJZ
(XIHJ‘VqW*U-EH‘VK‘JqHGJqEZ (XIHJ‘VqW*ULUZ[XLV
qHVLIF‘JULVkqoW‘UZZ(UqKJZV‘J,UqpLW*4LY
o-ILH‘).

4. �e <ePGSDFGP(TGceNS$
4.1 #TOWESCWP(Ne$DCeN>S$
• ƒHXJLYH‘XJ-4XGLHI‘XqkW%pqHqJ‘‘X.
• ¡ KLVL3*’ K‘J‘XW’AqH‘W%GIHqULoZH‘UG\U-YXqUqW

(32).+IWZo- ZIKLW*[G‘H‘HLW*XL LkZUK‘J‘kqHAZX,
LIHqo*H‘UqIHJLYXG"1".

• ?IHqo*H‘2ULo-‘pqHqJ‘YXZAAA"1,5?, ILpW’kq%
KLW%JULIH*.

• &qXJLYH‘XJ-4XGLHI‘XqkW%pqHqJ‘‘X Z GIHqULoZH‘
GIHJLYIHoLo KJ‘kUq[UqA‘UULVkW%U‘nL V‘IH‘.

�ESOW<eNSW
¥JZooLk‘ o (XIKWGqHqCZ’ oI‘nkqIUqAqWqoIHqoW%YH‘
pqHqJ‘Z o pWLXUqJG\ULnL kqHAZXq,q [qH‘V o LIULoULY
pWLX.

4.2. �DNGcNGR dPGQ
• ƒHXJLYH‘ XJ-4 XG LHI‘XqpqHqJ‘Y(28)Z oIHqo*H‘ k o‘

pqHqJ‘Z BAB, ILpW’kq% KLW%JULIH*.&qXJLYH‘XJ-4XG
LHI‘XqpqHqJ‘Y.

5. �GNCeU

�ESOW<eNSW�GNCeU
• ¥‘J‘k H‘VXqXVLUHZJLoqH*pWLXZ,J‘XLV‘UkG‘HI%

IUqAqWq[qo‘J4ZH*UqIHJLYXZo V‘IHqEpGkG3‘Y
GIHqULoXZ
(6 |QDFPBeCe>S$).¡VLHJZH‘LKZIqUZ‘JqpLH-
LIULoULnL pWLXq.

• ‹ LUHq\ IW‘kG‘HKJLZ[oLkZH*KLIW‘HLnL, XqX
KJqoZW*U-‘UqIHJLYXZLp‘IK‘AqH Uqk‘\UG’
JqkZLIo%[*V‘\kG pWLXqVZ.

�ESOW<eNSW
• ‹qXIZVqW*ULkLKGIHZVL‘JqIIHL%UZ‘V‘\kG pWLXqVZ

ILIHqoW%‘H30V‘HJLo.

:NSOeNSW
• ¥LknLHLo*H‘VLUHq\U-Y VqH‘JZqW(KJZLpJ‘Hq‘HI%

LHk‘W*UL),ILLHo‘HIHoG’3ZYIoLYIHoqVIH‘U-.
• ¥‘J‘k UqAqWLV(XIKWGqHqCZZGp‘kZH‘I*o LHIGHIHoZZ

k‘F‘XHU-EZWZKLoJ‘\k‘UU-Ek‘HqW‘Y.
• ¥JZVLUHq\ ‘ U‘ KJZV‘U%H*AJ‘[V‘JU-EGIZWZY.?

KJLHZoULVIWGAq‘VL\UL KLoJ‘kZH*GIHJLYIHoL.
• �p ‘kZH‘I*,AHL IH‘UqKLkELkZHkW%VLUHq\q. ? IH‘U‘

UqV‘IH‘ VLUHq\q U‘ kLW\ULp-H*(W‘XHJZA‘IXLY
KJLoLkXZ,nq[LKJLoLkq,oLkLKJLoLkqZ kJGnZE
HJGpLKJLoLkLo.

• &qKJ‘3q‘HI%KJLZ[oLkZH*VLUHq\ UqkH‘VZV‘IHqVZ,
nk‘ VLnGHUqELkZH*I%W’kZ.

5.1. �DNGcNGRdPGQ
• ¡ KLVL3*’ KLkIHqoXZGIHqULoZH‘LIULoULYpWLXUq

JLoUG’KLo‘JEULIH*.
5.2. ;PGQcNW0NWbG_eC<SQe
• @WLXoU‘4U‘nL kqHAZXq VL\ ULJq[V‘ IHZH*UqGWZC‘I

KLVL3*’ KLkIHqoXZ.
• ƒkUqXLJ‘XLV‘UkG‘HI% VLUHZJLoqH*oU‘4UZY pWLXUqIH‘U‘

I KLVL3*’ I LLHo‘HIHoG’3‘nL Kq[q(31).
• ¡ KLVL3*’ k’p‘W% [qXJ‘KZH‘ 4 GJGK Uq IH‘U‘.
• ¥Lko‘I*H‘pWLX[q ILLHo‘HIHoG’3ZYKq[.
6. |QDFPBeCe>S$

�ESOW<eNSW
�HLp- GIXLJZH*Z[V‘U‘UZ‘[UqA‘UZ%oLoJ‘V%UqIHJLYXZ,
Gk‘J\ZoqYH‘XULKXGUP(23)ZWZXULKXGDOWN/MEM
(24).

6.1. �GW_SNWNSWD dPGQGOcNW0NWbG_eC<SQe
• ¥LIW‘ [ qnJG[XZpqHqJ‘Y LIULoULYpWLXUqAZUq‘H

qoHLVqHZA‘IXZYKLZIX IZnUqWq oU‘4U‘nL kqHAZXqZ
o-KLWU%‘HLK‘JqCZ’ o oLkqGIHJLYIHoqo (XIKWGqHqCZ’.
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�ESOW<eNSW
• BoHLVqHZA‘IXq%UqIHJLYXqKJZooLk‘ o (XIKWGqHqCZ’

kWZHI%LX. 3VZUGH.
• ?LoJ‘V%KLZIXqJqkZLIZnUqWqVZnq‘H[UqALX

JqkZLIo%[ZI oU‘4UZVkqHAZXLV(17).
• ? H‘A‘UZ‘(HLnLoJ‘V‘UZU‘ Uq\ZVqYH‘XULKXZ

GIHJLYIHoq!? KJLHZoULVIWGAq‘VL\‘ H oL[UZXUGH*IpLY
HLAULYUqIHJLYXZ[UqA‘UZYZ K‘J‘kqAZIZnUqWq.

• BoHLVqHZA‘IXq%UqIHJLYXq[qo‘J4‘Uq,XLnkq Uq
kZIKW‘‘UqAUGHLHLpJq\qH*I%kqUU-‘Z[V‘J‘UZ%
oUGHJZKLV‘3‘UZ%(5,16)Z oU‘ KLV‘3‘UZ%(8,18).

• +IWZ IZnUqWqoHLVqHZA‘I XZKJZU%H*U‘Gkq‘HI%, Uq\VZH‘Z
LX. 3 I‘XGUkGk‘J \ZoqYH‘XULKXGCH(25), AHLp- oXW’AZH*
KLZIX JqkZLIZnUqWqDCFoJGAUG’.

6.2. :+ dGE QeNePe/ _GFGPNSCWP(N+WcNW0NSW _eC<SQS

�ESOW<eNSW
‹qXIZVqW*UL‘XLWZA‘IHoLoU‘4UZEkqHAZXLo: 3. �HLp-
GIHqULoZH*IL‘kZU‘UZ‘LIULoULYpWLXZ oU‘4UZYkqHAZX
kLW\U-JqpLHqH* Uq LkULVXqUqW‘.¡LoV‘IHZV-‘pWLXZ
oU‘4UZEkqHAZXLoIVLHJZH‘KLqkJ‘IGwww.hama.com.

• “‘IX LW*XL Jq[ Uq\VZH‘ XULKXGCH(25),AHLp- UqIHJLZH*
GIHqULoZH*XqUqWo ILLHo‘HIHoZZ I XqUqWLVoU‘4UZV
kqHAZXLV (DO. 4.1. �e DCEGRQe dPGQecNW0NWbG
_eC<SQe). ƒHLpJq\q’ HI% XqUqW-1,2,3 (7).

• ¥JZZIKLW*[LoqUZZHLW*XL oU‘4U‘nL kqHAZXqZ[XLVKW‘XHq
KLIHqoXZGIHqULoZH‘ XqUqWCH1.

• ƒIULoULYpWLXKLXq[-oq‘H Z[V‘ J‘UU-‘ kqUU-‘ (8,18),
XLHLJq%Z[V‘J%‘HI%o V‘IH‘ GIHqULoXZoU‘ 4U‘nL kqHAZXq
(7).

6.3 �DNGcN+WFeEeOWCE+S EB<N+WNeDCEGRQS
=cCGOeCS<WDQSR FESWOEe_SGDSbNePeDCF
• ¥LIW‘K‘JoLnL oXW’A ‘UZ% LIULoULnL pWLXq ZGIHqULoXZ

JqkZLIo%[ZI pWLXLVoU‘4 U‘nL kqHAZXq AqI- KJZpLJq
qoHLVqHZA‘I XZUqAZUq’ H KLZIX JqkZLIZnUqWq HLAULnL
oJ‘V‘UZ(DCF). ?LoJ‘V% (HLnLKJLC‘I Iq UqkZIKW‘‘ VZnq‘H
[UqALXJqkZLIZnUqWq(9).

$UkZXqCZ% ¥LZIXIZnUqWqDCF

VZnq‘H
qXHZoU-Y

nLJZHU‘KJ‘J-oUL
IZnUqWKJZU%HGIK‘4UL

U‘ nLJZH U‘qXHZoU-Y

• +IWZ IZnUqWqoHLVqHZA‘IXZ KJZU%H* U‘ Gkq‘HI%, Uq\VZH‘Z
LX. 3I‘ XGUk Gk‘J\ZoqYH‘ XULKXZUP(23), AHLp- oXW’AZH*
KLZIXJqkZLIZnUqWqDCFoJGAUG’.&UqALXJqkZLIZnUqWq
(9)VZnq‘H.

�ESOW<eNSWQ NeDCEGRQW <eDGc
• ¥LZIXkWZHI%LXLWL7VZUGH.+IWZKJZU%H*IZnUqWU‘

GkqWLI*,KLZIX[qo‘J4q‘HI%.&UqALXJqkZLIZnUqWq
(9)nqIU‘H.

• ¥JZU‘LpELkZVLIHZAqI- Z XqW‘UkqJ*VL\UL
UqIHJLZH*oJGAUG’.

• £‘\ZV KLZIXqJqkZLIZnUqWqDCFoXW’Aq‘HI%
‘\ ‘kU‘oULqoHLVqHZA‘IXZo01:00,02:00,03:00,04:00,
05:00.¥JZGIK‘4ULVKJZ‘V‘JqkZLIZnUqWqoo‘k‘UU-‘
oJGAUG’[UqA‘UZ%oJ‘V‘UZZ XqW‘UkqJ%[qV‘U%’HI%.

�E SOW<eNSWPWCNWbG cEWOWNS
¥‘J‘XW’A‘UZ‘UqW‘HU‘‘oJ‘V%KJLZIELkZH
qoHLVqHZA‘IXZ.?LoJ‘V%ZUkZXqCZZW‘HU‘nL oJ‘V‘UZUq
kZIKW‘‘LHLpJq\q‘HI% (3).

• “q\V ZH‘ Z LX. 3 I‘XGUk Gk‘ J\ ZoqYH‘ XULKXZUP(23),AHLp-
[qo‘J4ZH*KJZUGkZH‘W*U-YKLZIXJqkZLIZnUqWq.

�e DCEGRQecEB<NB&
• “q\V ZH‘ Z LX. 3 I‘XGUk Gk‘ J\ ZoqYH‘ XULKXGUP(23),AHLp-

LIHqULoZH*KLZIXJqkZLIZnUqWqDCF. &UqALXJqkZLIZnUqWq
(9)U‘nLJZH. �‘ K‘J* AqI- VL\UL UqIHJLZH*oJGAUG’.

• “q\V ZH‘ Z LXLWL3 I‘ XGUkGk‘J \ZoqYH‘XULKXGMODE(22),
AHLp- UqIHJLZH*KqJqV‘HJ-o IW‘kG’3‘ V KLJ%kX‘:
• 2Lk (10)
• ‹‘I %C(12)
• �ZIWL V‘I %Cq(11)
• .‘ U*U‘k‘WZ(13)
• �q ILoLYKL%I(10)
• �LJVqH ZUkZXqCZZ oJ‘V‘ UZ(10)
• �q I (10)
• ‹Z UGH-(10)
• +kZUZCqZ[V‘J‘UZ%H‘VK‘JqHGJ- (°C/°F)(5,8)

• "ULKXLYUP(23)ZWZDOWN/MEM(24)GIHqULoZH‘
[UqA‘UZ‘ Z Uq\VZH‘XULKXGMODE(22), AHLp- KLkHo‘JkZH*
UqIHJLYXG.

• +IWZ Uq\ qHZYUqXULKXZU‘KJLZ[oLkZWLI* o H‘A‘UZ‘30
I‘ XGUk,HLKJZpLJ ILEJqU%‘HGIHqULoW‘UU-‘ [UqA‘UZ% Z
o-ELkZHZ[J‘\ ZVqUqIHJLYXZ.
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�ESOW<eNSW~eDGcGRFG$D
• £qkZLIZnUqWHLAULnL oJ‘V‘UZDCFILLHo‘HIHoG‘H

IJ‘kU‘‘oJLK‘YIXLVGoJ‘V‘UZ.+IWZAqI-
(XIKWGqHZJG’HI% o kJGnLVAqILoLVKL%I‘, HLZE
U‘LpELkZVLUqIHJLZH*ILLHo‘HIHoG’3ZVLpJq[LV.

• “qKJZV‘J,Jq[UZCqoLoJ‘V‘UZV‘\kG ‹LIXoLY
Z @‘JWZULVILIHqoW%‘H3AqIq.? ‹ LIXo‘,HqXZV
LpJq[LV,U‘LpELkZVLIk‘WqH*KLKJqoXGo+3AqIq.?
(HLV IWGAq‘X KLXq[qH‘W’oJ‘V‘UZ(GIHqULoW‘UULVG
qoHLVqHZA‘IXZKLJqkZLIZnUqWGDCFZWZoJGAUG’)
AqI- qoHLVqHZA‘IXZpGkGHKJZpqoW%H*3AqIq.

�ESOW<eNSW,WN(NW_WPS
.UZU‘k‘WZVLnGHLHLpJq\qH*I%UqIW‘kG’3ZE%[-XqE:
U‘V‘CXZY(GE),qUnWZYIXZY(EN),kqHIXZY(DA),
nLWWqUkIXZY(NE),ZHqW*%UIXZY(IT),ZIKqUIXZY(ES),
FJqUCG[IXZY(FR).

)_SNS>+ STOWEWNS$ CWOFWEeCBE+
(�WP(DSR/ �eE WNbWRC)
• �HLp- o-pJqH* ‘ kZUZCGZ[V‘J‘UZ%H‘VK‘JqHGJ- (°C/

°F)o-KLWUZH‘k‘ YIHoZ%,XqXKJZ JGAULYUqIHJLYX‘ k qH- /
oJ‘V‘ UZ.

• +IWZ[qFZXIZJLoqUUq%H‘VK‘JqHGJqUqELkZHI%
UZ\‘ k ZqKq[LUqZ[V‘J‘ UZ%KJZpLJq,HLUqkZIKW‘‘
LHLpJq\q ‘HI%LL.L, q ‘IWZo-4 ‘ k ZqKq[LUqZ[V‘J‘ UZ%
KJZpLJq— HH.H.

;B_SP(NSQ
• ¡ KLVL3*’ XULKXZMODE(22)oXW’AZH‘ J ‘\Z V

IZnUqWZ[qCZZ.
• “q V‘IH‘ZUkZXqCZZI‘ XGUk LHLpJq\q‘ HI% ILLHo‘HIHo‘UUL

AL.
• “q\V ZH‘ Z LXLWL3 I‘ XGUkGk‘J \ZoqYH‘XULKXGMODE

(22),AHLp- UqIHJLZH*oJ‘V% IJqpqH-oqUZ%pGkZW*UZXq.
&UqA‘UZ‘ AqILoUqAZUq‘H VZnqH*.

• “qIHJLYXqKqJqV‘HJLoLIG3‘IHoW%‘HI%o IW‘kG’3‘ Y
KLIW‘kLoqH‘W*ULIHZ:
• �q I ?J‘V%IJqpqH-oqUZ%pGkZW*UZXq• ‹ZUGH-

• �I HqULoZH‘[UqA‘UZ‘XULKXLYUP(23)ZWZXULKXLYDOWN/
MEM(24),[qH‘VKLkHo‘JkZH‘o-pLJXULKXLYMODE(22).

• +IWZo H‘A‘UZ‘ 30I‘ XGUkU‘p-WqUq\qHqUZLkUq
XULKXq,J‘\ ZVUqIHJLYXZqoHLVqHZA‘IXZo-XW’Aq‘HI%Z
ILEJqU%’HI% GIHqULoW‘UU-‘ [ UqA‘UZ%.

• "Lnkq LHLpJq\q‘ HI% J‘\ ZVIZnUqWZ[qCZZ(AL),Uq\VZH‘
XULKXGUP(23)ZWZDOWN/MEM(24),AHLp- oXW’AZH*/
o-XW’AZH*pGkZW*UZX. &UqALX(1)LHLpJq\q‘HI%ZWZ
U‘LHLpJq\q‘HI%o [qoZIZVLIHZLHHLnL, oXW’A‘U ZWZ
o-XW’A‘UpGkZW*UZX.

• ¥JZIJqpqH-oqUZZ pGkZW*UZXq VZnq‘H [UqALX(1)Z
KLkq‘HI%[oGXLoLYIZnUqW.

• �HLp- LHXW’ AZH* IZnUqW,Uq\VZH‘W’pG’ XULKXG,XJLV‘
SNZ/LIGHT(27).+IWZIZnUqW U‘ p-WLHXW’A‘ U oJGAUG’,HL
LUqoHLVqHZA‘IXZLHXW’AZHI%A‘J‘[ 2VZUGH-.

�ESOW<eNSWABNQ>SS
ecCGFGcCGEeDSbNePedB_SP(NSQe
• ?LoJ‘V%KLkqAZIZnUqWqpGkZW*UZXqUq\VZH‘XULKXG

SNZ/LIGHT(27),AHLp- oXW’AZH*FGUXCZ’qoHLKLoHLJq
IZnUqWq.“q kZIKW‘‘VZnq‘HZUkZXqCZ%Zz.¥LkqAq
IZnUqWqKJ‘J-oq‘HI%Uq5VZUGH,KLIW‘A‘nL IZnUqW
KLkq‘HI%IULoq.

• �HLp- LHXW’AZH*FGUXCZ’qoHLKLoHLJqIZnUqWq
pGkZW*UZXqZ IqVIZnUqW,Uq\VZH‘W’pG’ XULKXG,
XJLV‘SNZ/LIGHT(27).

6.4. �E GbNGTFGbG_+/ _SNeOSQe STOWNWNS$_ecPWNS$
cGT_B@e
• “q LIULo‘ Z[V‘U‘UZYqHVLIF‘J ULnLkqoW‘UZ%Z

ILEJqU‘UU-E kqUU-E KJZpLJKJLnUL[ZJG‘HKLnLkG Uq
K‘JZLk LH12kL24AqILo.

�ESOW<eNSW�EGbNGTFGbG_+
? K‘Jo-‘ AqI- KLIW‘ooLkqo (XIKWGqHqCZ’ Z[-[q
LHIGHIHoZ%U‘LpELkZV-EkqUU-EFGUXCZ%KJLnUL[q
KLnLk- U‘ JqpLHq‘H.

¥JLnUL[ KLnLk- LHLpJq\q‘HI%I KLVL3*’ K%HZ[UqAXLo(2):

&UqALX(2) ¥LnLkq

%IUL

K‘J‘V‘UUq%LpWqAULIH*

KqIVGJUL

kL\k*
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• ¥JZpLJ LHLpJq\q‘H KJLnUL[ Z[V‘U‘UZYUqU‘IXLW*XL
AqILokW% UqJG\ULYH‘VK‘JqHGJ-(8),H‘VK‘ JqHGJ- (5)Z
kqoW‘UZ%oL[kGEq.

$UkZXqCZ% .ZUqVZXqZ[V‘U‘UZY

KLo-4q‘HI%

IHqpZW*UL

KLUZ\q‘HI%

6.5.�eQDSOeP(N+W S OSNSOeP(N+WTNe<WNS$
CWOFWEeCBE+S cPeUNGDCScGT_B@e
• &qFZXIZJLoqUU-‘ VqXIZVqW*U-‘Z VZUZVqW*U-‘

[UqA‘UZ%UqJG\ULY Z XLVUqHULYH‘VK‘JqHGJ-, q HqX\‘
oWq\ULIHZoL[kGEq qoHLVqHZA‘I XZILEJqU%’HI% o KqV%HZ
KJZpLJq.

• “q\ ZVqYH‘XULKXGDOWN/MEM (24),AHLp- K‘J ‘XW’AZH*
ZUkZXqCZ’ H‘XG3‘Y H‘VK‘JqHGJ- Z oWq\ULIHZ,
VZUZVqW*ULY H‘VK‘JqHGJ-Z oWq\ULIHZ(MIN),q HqX\‘
VqXIZVqW*ULY H‘VK‘JqHGJ- Z oWq\ULIHZ(MAX).

• “q\ VZH‘Z LX. 3I‘ XGUkGk‘J \ZoqYH‘XULKXGDOWN/MEM
(24),AHLp- GkqWZH*ILEJqU‘UU-‘VqXI. Z VZU.[UqA‘UZ%.

• ‹ qXI. Z VZU. [UqA‘UZ%qoHLVqHZA‘IXZGkqW%’HI%
‘\ ‘kU‘oULo00:00.

6.6�E W_BFEWU_WNSWG NeEBUNGR CWOFWEeCBEW
• “‘IX LW*XL Jq[ Uq\VZH‘ XULKXGCH(25),AHLp- o-pJqH*

XqUqW(7)UqJG\ULnLkqHAZXq, kW% XLHLJLnL HJ‘pG‘HI%
UqIHJLZH*KJ‘k GKJ‘\ k‘UZ‘.

• “q\ VZH‘Z LX. 3I‘ XGUkGk‘J \ZoqYH‘XULKXGALERT(26),
KLXqU‘UqAU‘HVZnqH* ZUkZXqCZ%UqJG\ULY H‘VK‘JqHGJ-
(8).

• ƒHLpJq\q‘HI%[UqALX UZ\U‘nL KJ‘k‘ W*ULnL[UqA‘UZ% , q
IqVL KJ‘k‘W*UL‘ [UqA‘UZ‘ (8)VZnq‘H.

• ¡ KLVL3*’ XULKXZUP(23)ZWZDOWN/MEM(24)
GIHqULoZH‘LHLpJq\q‘VL‘ KJ‘k‘W*UL‘[UqA‘UZ‘ , q [qH‘V
KLkHo‘JkZH‘ UqIHJLYXGXULKXLYALERT(26).

• ¥LoHLJZH‘LK‘JqCZ’ k W%o‘JEU‘nL KJ‘k‘W*ULnL[UqA‘UZ%
.

• +IWZo H‘A‘UZ‘ 30I‘ XGUkU‘p-WqUq\qHqUZLkUq
XULKXq,J‘ \ZV UqIHJLYXZqoHLVqHZA‘IXZo-XW’Aq‘ HI% Z
ILEJqU%’HI% GIHqULoW‘UU-‘ [UqA‘UZ%.

• ?XW’A‘UZ‘/o- XW’A‘UZ‘ FGUXCZZKJ‘k GKJ‘\ k‘ UZ%L
UqJG\ULYH‘VK‘JqHGJ‘ LIG3‘IHoW%‘HI%XULKXLYALERT
(26).&UqALX(20)LHLpJq\q‘HI%ZWZ U‘ LHLpJq\q‘ HI% o
[qoZIZVLIHZLHHLnL, oXW’A‘UqZWZo-XW’A‘UqFGUXCZ%.

6.7. �e T+ ! BN+
“q LIULoULVpWLX‘ LHLpJq\q’ HI% Fq[- ! GU- (16)kW%
ILLHo‘HIHoG’3ZEIGHLX. &UqAXZ:

$UkZXqCZ%(14) �q[q !GU-

“LoLWGUZ‘

£qIHG3ZYV‘I%C

£qIHG3q%A‘Ho‘JH*

£qIHG3q%!GUq

¥LWULWGUZ‘

¡HqJ‘’3ZY V‘I%C

¡HqJ‘’3q%A‘Ho‘JH*

¡HqJ‘’3ZY V‘I%C

6.8. ,S eFeTGNQGOAGECNGbGQPSOeCe
“q LIULo‘ LHUL4‘UZ%H‘XG3‘Y H‘VK‘JqHGJ- o KLV‘3‘UZZ
Z oWq\ULIHZKJZpLJ KLXq[- oq‘HIW‘kG’3Z‘ kZqKq[LU-
XLVFLJHULnLXWZVqHq:

$UkZXqCZ%(6) .ZqKq[LUXLVFLJHULnL XWZVqHq

– KJZ%HUL–
LKHZVqW*Uq%H‘VK‘JqHGJqZ

oWq\ULIH*

– oWq\UL–
KLo-4‘UUq%oWq\ULIH*

– IGEL–
IWZ4XLVIGELYoL[kGE

6.9. �G_DcWCQe

�ESOW<eNSW�G_DcWCQe
“q\VZH‘ XULKXGSNZ/LIGHT(27),AHLp- Uq10I‘ XGUk
oXW’AZH*kZIKW‘Y.
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6.10. �eTE$_ deCeEWR
&UqALX(2/21)KLXq[-oq‘H VqWG’LIHqHLAUG’ ‘ VXLIH* pqHqJ‘Y
LIULoULnL pWLXq ZWZpWLXq oU‘4U‘nL kqHAZXq. &qV‘ UZH‘
pqHqJ‘Z.

�ESOW<eNSW%eOWNedeCeEWR
• ¥LIW‘[qV‘U- pqHqJ‘Y LIULoULnL pWLXqZ pWLXq

oU‘4U‘nL kqHAZXqU‘LpELkZVL[qULoLo-KLWUZH*
IZUEJLUZ[qCZ’pWLXLo.

• .W%(HLnL U‘LpELkZVLGkqWZH*pqHqJ‘Z o HLVAZIW‘
Z[ kJGnLnL pWLXq, q [qH‘V IULoq[qnJG[ZH*ZEo LHI‘X
pqHqJ‘Y.

7. �@G_S CW@NS<WDQGW GdDPBUSceNSW
�ZIHXGZ[k‘WZ%KJLZ[oLkZH*HLW*XL p‘[ oLJILoLY IW‘nXq
oWq\ ULY IqWF‘HXLY. &qKJ‘3q‘HI% KJZV‘U%H* qnJ‘I IZoU-‘
AZIH%3Z‘ I J‘ kIHoq.¡W‘kZH‘[q H‘V, AHLp- o GIHJLYIHoLU‘
KLKqWqoLkq.
8. �CQeTGCbeEeNCSRN+@Gd$TeCWP(DCc
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Elementidi comandoe indicazioni
A Stazionebase
1. Simbolosveglia
2. Simbolobatterie(stazionebase)
3. Ora legale
4. Simboloprevisionideltempo
5. Temperatura ambiente
6. Campobenessere
7. Indicazionecanale
8. Temperatura esterna
9. Simboloradio
10. Ora
11. Giorno
12. Mese
13. Giornodellasettimana
14. Faselunare
15. Tendenzatemperatura ambiente
16. 1Umiditàariaambiente
17. Simboloradiostazionedimisurazione
18. Umiditàariaesterna
19. Tendenzatemperatura esterna
20. Allarmetemperatura esterna
21. Simbolobatterie(stazionedimisurazione)
22. TastoMODE

= impostazioni/ confermadelvalore d’impostazione/
impostazionesveglia

23. TastoUP
= aumentodelvalore impostatoattuale/ attivazione/
disattivazionemanualedellaricezionedisegnaleradio

24. TastoDOWN/MEM
= riduzionedelvalore impostatoattuale/ richiestadei
valorimassimie minimimemorizzati

25. TastoCH
= sceltacanale/ ricercamanualedelsegnaledallastazione
dimisurazione

26. TastoALERT
= impostazione/ attivazione/ disattivazioneallarme
temperatura esterna

27. TastoSNZ/LIGHT
= interruzionedelsegnaledisveglia/attivazionedella
retroilluminazione(ca.10secondi)

28. Vanobatterie
B Stazionedi misurazione
29. Display(latoanteriore)

= Visualizzalatemperatura,l'umiditàe il canaleal
momentoimpostato

30. Indicatore a LED(latoanteriore)
= Lampeggiadurantelatrasmissionedeisegnali.

31. Foropermontaggioa parete

32. Interruttore delCANALEditrasmissione(1-3)
= Canaledi ingressodellastazionemeteorologica.
Impostare il canaleprimadi inserire le batterie.

33. Vanobatterie
= L'apparecchiorichiede2 batterieAAAda1.5V.

1.Spiegazionedeisimbolidi avvertimentoe delle
indicazioni

Attenzione
Vieneutilizzatopercontrassegnare le indicazionidisicurezza
oppure perrivolgere l‘attenzioneversoparticolaririschie
pericoli.

Avvertenza
Vieneutilizzatopercontrassegnare informazioni
supplementario indicazioniimportanti.

2.Contenutodellaconfezione
• StazionemeteoEWS-200

(stazionebaseperinterni/ stazionedimisurazioneper
esterni)

• 4 batterieAAA
• Questeistruzioniperl’uso
3. Indicazionidi sicurezza:
• Il prodottoè concepitoperl’usodomesticoprivato,non

commerciale.
• Nonmettere in esercizioil prodottoaldi fuorideisuoilimitidi

rendimentoindicatineidatitecnici.
• Nonusare il prodottoinambientiumidiedevitare il contatto

conglispruzzi.
• Evitare di mettere in esercizioil prodottoinprossimitàdi

riscaldamento,altre fontidicalore olalucedirettadelsole.
• Nonutilizzare il prodottoinzoneincuinonsonoammessele

apparecchiature elettroniche.
• Collegare il prodottosoloa unapresaappositamente

omologata.Lapresadevetrovarsineipressidelprodottoed
essere facilmenteaccessibile.

• Nonfare cadere il prodottoe nonsottoporloa fortiscossoni!
• Nonaprire il prodottoe nonutilizzarlopiùsedanneggiato
• Nontentare di aggiustare oriparare l’apparecchiodasoli.

Fareeseguire qualsiasilavoro di riparazionealpersonale
specializzatocompetente.

• Tenere l’imballofuoridallaportatadeibambini,pericolodi
soffocamento!

• Smaltire immediatamenteil materialed‘imballaggio
attenendosialleprescrizionilocalivigenti.

• Nonapportare modiacheall’apparecchioperevitare di
perdere idirittidigaranzia.

• Utilizzare il prodottoesclusivamenteperloscopoprevisto.

I Istruzioniperl‘uso
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Attenzione– Batterie
• Attenersisempre allacorrettapolarità(scritte+ e -)

dellebatteriee inserirlediconseguenza.Lamancata
osservanzacomportalaperditadipotenzao il rischiodi
esplosionedellebatterie.

• Utilizzare unicamenteaccumulatori(obatterie)conformi
altipoindicato.

• Primadi inserire le batterie,pulire icontattie i
controcontatti.

• I bambinipossonosostituire le batteriesolosottola
sorveglianzadegliadulti.

• Nonutilizzare batteriedi tipio costruttoridiversi,né
mischiare batterievecchiee nuove.

• Togliere sempre le batteriedaiprodottichenonvengono
utilizzatiperunlungoperiodo(amenochenonvengano
tenutia portatadimanoperun‘emergenza).

• Osservare sempre la correttapolarità(dicitura + e-)
dellebatteriee inserirlediconseguenza.Lamancata
osservanzacomportalaperditadipotenzao il rischiodi
esplosionedellebatterie.

• Noncaricare le batterie.
• Nongettare le batterienelfuoco.
• Conservare le batteriealdi fuoridellaportatadeibambini.
• Nonaprire,danneggiare,ingerire o disperdere mai

nell’ambientelebatterie.Possonocontenere metalli
pesantidannosie tossici.

• Rimuovere esmaltire immediatamentelebatteriescariche.
• Evitare di conservare,caricare e utilizzare la batteriaa

temperature estreme.e conpressioneatmosfericamolto
bassa(comeades.adaltaquota).

4. Comeiniziare
4.1.Stazionedi misurazione
• Aprire il coperchiodelvanobatterie.
• Impostare il canale(32)desideratotramitel'interruttore.Sesi

utilizzaunsolotrasmettitore,lasciarloimpostatosu“1”.
• Inserire 2batterienuoveAAAda1.5Vseguendolapolarità

indicata.
• Chiudere il coperchiodelvanobatteriee collocare

l'apparecchionelpuntodesiderato.

Avvertenza
Per mettere in serviziol‘apparecchio,inserire sempre prima
lebatterienellastazionedimisura,quindinellastazionebase.

4.2.Stazionebase
Aprire il vanobatterie(28)e inserire duebatterieAAAconla
polaritàcorretta.Quindichiudere il coperchiodelvanobatterie.

5. Montaggio

Avvertenza– Montaggio
• Siconsigliadicollocare la stazionebasee di misura

nelluogodimontaggiodesideratosenzamontarlae di
effettuare tutteleimpostazionicomedescrittoalcapitolo
6.Esercizio.

• Montare la/lestazionisolodopoavere effettuato
l‘impostazionecorrettae un collegamentoradiostabile.

Avvertenza
• Laportatadellatrasmissioneradiotra la stazionebasee di

misurazioneall‘apertoè di max.30m.
• Primadelmontaggioprestare attenzionechela

trasmissioneradiononvengaimpeditadasegnalidi
disturboo ostacolicomeediaci,alberi,veicoli,lineedi
altatensioneecc.

• Primadelmontaggiodeanitivo,accertarsichetra iluoghi
dimontaggiodesiderativisiaunaricezionesudciente.

• Duranteil montaggiodellastazionedimisurazione,
accertarsicheil luogod‘installazionesiaprotettodalla
lucedirettadelsolee dallapioggia.

• L‘altezzastandard internazionaleperlamisurazionedella
temperatura dell‘ariaè paria 1,25m (4 ft)dalsuolo.

Attenzione
• Procurarsiil materialedi installazioneidoneoperil

montaggioallapareteprevistapressoi rivenditori
specializzati.

• Veriacare chenonvenganomontatipezzidifettosio
danneggiati.

• Nonusare troppaforza,néviolenzaduranteil montaggio
perevitare di danneggiare il prodotto.

• Primadiprocedere al montaggio,veriacare chela
paretesiaidoneaperil pesodamontare e accertarsi
chenelpuntodellaparetedovesidesidera appendere
l’apparecchiononvisianocavielettrici,nétubazionidi
acqua,gaso altro.

• Nonmontare maiil prodottoinpuntidovepotrebbero
sostare dellepersone.

5.1.Stazionebase
• Posizionare la stazionebaseconil piedinodisostegnosuuna

superaciepiana.
5.2.Stazionedi misurazione
• Anchelastazionedimisurazionesipuòposizionare conil

piedinodisostegnosuunasuperaciepianaall‘esterno.
• Siconsigliadimontare la stazionedimisurazioneinmodo

sicuro estabilesuunapareteesternamediantel’apposito
foro (31).
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• Fissare tasselli,viti,chiodiecc.allapareteprevista.
• Agganciare la stazionebase/dimisurazioneconil foro

previsto.
6.Esercizio

Avvertenza– Immissione
Tenere premutoil tastoUP(23)o il tastoDOWN/MEM
(24),perselezionare ivaloripiùvelocemente.

6.1.Connessioneallastazionedi misurazione
• Dopoavere effettuatoleimpostazionipreliminari,lastazione

basericercaautomaticamentelaconnessioneallastazione
dimisurazione.

Avvertenza
• Laprimaconagurazionedura ca.3 minuti.
• Duranteil tentativodiconnessione,il simbolodellaradio

dellastazionedimisurazione(29)lampeggia.
• Nonpremere alcuntastoinquestolassodi tempo

perevitare errorie imprecisionideivalorie dellaloro
trasmissione.

• Laprocedura è conclusanonappenavengonovisualizzati
i datidimisurazioneperl‘interno(6,10)e l‘esterno
(22,28).

• Seperdiversevoltenonvienericevutoalcunsegnale,tenere
premutoil tastoCH(25)perca.3 secondi,peravviare la
ricercamanualedelsegnale.

6.2.Sceltadelcanale/altrestazionidi misurazione

Avvertenza
Oltre allastazionedimisurazioneindotazione,è possibile
installare altre duestazionidimisurazione.Attenzione:è
necessarioimpostare lo stessocanaleperlastazionebase
e la stazionedimisurazionecorrispondente.Lestazionidi
misurazioneidoneesonodisponibilisulsitowww.hama.com

• Premere ripetutamenteil tastoCH(25)perselezionare lo
stessocanalesucuitrasmettelastazionedimisurazione
– vedi4.1. Impostazione della stazione di
misurazione. Vienevisualizzato1,2,3 (7)

• ScegliereCH1nelcasoincuisiutilizziesclusivamentela
stazionedimisurazioneindotazione.

• Lastazionebasemostra oralatemperatura misurata(8,18)
dellastazionedimisurazioneselezionata(7).

6.3.Impostazionidi basee manuali
Impostazioneautomaticasecondoil segnaleDCF
• Dopolaprimaaccensionedellastazionebasee la

trasmissionetra stazionebasee di misurazione,l‘orologio
iniziaautomaticamentea cercare un segnaleDCF. Duranteil
processodiricerca,il simbolodellaradio(9) lampeggia.

Indicazione RicercadelsegnaleDCF

Indicazionelampeggiante
Aktiv

Indicazioneassa

Ricercariuscita- il segnale
vienericevuto

Nessunaindicazione Nonattiva

Seperdiversevoltenonvienericevutoalcunsegnale,tenere
premutoil tastoUP(23)per
ca.3 secondi,peravviare la ricercamanualedelsegnaleDCF. Il
simboloradio(9) iniziaa lampeggiare.

Avvertenza– Impostazionedell‘ora
• Questoprocedimentodura circa7 minuti.Selaricercanon

hasuccesso,vieneterminata.Ilsimboloradio(9)sispegne.
• Inquestolassodi temposipuòeffettuare un‘impostazione

manualediora e data.
• L‘orologiocontinuaa cercare automaticamenteognigiorno

(ore 01:00,02:00,03:00,04:00,05:00)il segnaleDCF.
Seil tentativodiricezionehasuccesso,l‘ora e la data
impostatemanualmentevengonosovrascritte.

Avvertenza– Ora legale
• L‘orariosiregolaautomaticamentesull‘ora legale.Finchéè

attival’ora legale,suldisplayappare (3).
• Tenere nuovamentepremutoil tastoUP(23)perca.3 secondi

perconcludere il processodiricercamanuale.
• Tenere premutoil tastoUP(23)perca.3 secondiper

terminare la ricercadelsegnaleDCF. Il simbolodellaradio(9)
sispegneedè possibileimpostare l‘oramanualmente.

• Tenere premutoil tastoMODE(22)perca.3 secondiper
effettuare in sequenzaleseguentiimpostazioni:
• Anno(10)
• Mese(12)
• Giorno(11)
• Giornodellasettimana(13)
• Fusoorario(10)
• Formato12/24ore (10)
• Ore (10)
• Minuti(10)
• Unitàdi temperatura °C /°F(5,8)

• Per selezionare isingolivalori,premere il tastoUP(23)
oppure il tastoDOWN/MEM(24)e confermare la selezione
corrispondentepremendoil tastoMODE(22).
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• Seper30secondinonhannoluogoimmissioni,siesce
automaticamentedallamodalitàdi impostazionee vengono
salvateleimpostazionieseguite.

Avvertenza– fusoorario
• Il segnaleDCFpuòessere ricevutointuttoil mondoma

corrispondesempre al CETvigenteinGermania.Neipaesi
conaltrifusiorarideveessere consideratalavariazione
dell‘ora.

• Secisitrovaa Mosca,dovel‘ora èspostatainavanti
di3 orerispettoallaGermania,occorre impostare per
il fusoorario+3.DopolaricezionedelsegnaleDCFo
dell‘impostazionemanuale,l‘orologiosiportaquindi
sempre automaticamente3 oreavanti.

Avvertenza– Giornodellasettimana
I giornidellasettimanasipossonovisualizzare nellelingue
tedesco(GE),inglese(EN),danese(DA),olandese(NE),
italiano(IT),spagnolo(SP) ofrancese(FR).

Celsius/ Fahrenheit
• Procedere comedescrittoalparagrafoImpostazioni

(manuali), perpassare dai°Cai°Fe viceversa.
• Seil valore di temperatura si trovaall‘esternodelcampo

dimisurazione,nell‘indicazionedellatemperatura viene
visualizzatoLL.L(pertemperature al di sottodelcampodi
misurazione)oppureHH.H (pertemperature al di sopra del
campodimisurazione).

Sveglia
• Premere ripetutamenteil tastoMODE(22)perpassare alla

modalitàallarme.
• SuldisplaydeisecondivienevisualizzatoAL.
• Tenere premutoil tastoMODE(22)perca.3 secondiper

impostare l’orariodell’allarmevisualizzato.Lecifre delleore
inizianoa lampeggiare.

• Impostare in sequenzaleseguentiinformazioni:
• Ore Ora sveglia
• Minuti

• Per selezionare isingolivalori,premere il tastoUP(23)o il
tastoDOWN/MEM(24)e confermare di voltainvoltala
selezioneconil tastoMODE(22).

• Seper30secondinonhannoluogoimmissioni,siesce
automaticamentedallamodalitàdi impostazionee vengono
salvateleimpostazionieseguite.

• Inmodalitàallarme(AL),premere il tastoUP(23)
o il tastoDOWN/MEM(24)perattivare/disattivare la
sveglia.Il simbolodellasveglia(1)vienevisualizzato/non
vienevisualizzato.

• Sesiattivalasveglia,il simbolocorrispondente(1)iniziaa
lampeggiare e vieneemessounsegnaledisveglia.

• Premere un tastoqualsiasi- eccettoil tastoSNZ/LIGHT(27)
- perterminare la sveglia.Diversamente,lasvegliatermina
automaticamentedopo2 minuti.

Avvertenza– Funzionesnooze
• Quandosuonalasveglia,premere il tastoSNZ/LIGHT

(27)perattivare la funzionesnooze.Suldisplay(1)iniziaa
lampeggiareZz. La svegliavienedisattivataper5 minuti,
quindisuonanuovamente.

• Premere un tastoqualsiasi- eccettoil tastoSNZ/LIGHT
(27)- perterminare la funzionedisnooze,quindila
sveglia.

6.4.Previsionidel tempo/ andamentodellapressione
atmosferica
• Sullabasedellevariazionidellapressioneatmosfericae dei

datiraccolti,lastazionebasepuòeffettuare le previsionidel
tempoperle12-24ore successive.

Avvertenza– previsionidel tempo
Nelleprimeore di eserciziononè possibileeffettuare
previsionideltempo,a causadellamancanzadidatiche
vengonomemorizzatisoloduranteil funzionamento.

• Leprevisionideltempoe il tempoattualevengono
rappresentatemediantequattro simbolidiversi(4):

Simbolo(2) Meteo

Sole

Poconuvoloso

Nuvolosità

Pioggia

• Lastazionemeteoindicapertemperatura (8),temperatura
(5)e pressioneatmosferica(1)unatendenzaperil possibile
sviluppodiquestivalorinelleore successive.
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Indicazione Tendenza

Inaumento

Costante

Indiminuzione

6.5.Valorimassimie minimi di temperaturae umidità
dell’aria
• Lastazionebasememorizzaautomaticamentei valorimassimi

e minimidellatemperatura e dell‘umiditàdell‘ariaesterna.
• Premere ripetutamenteil tastoDOWN/MEM(24)perpassare

tra l’indicazionedellatemperatura e dell’umiditàdell’aria
attuale,dellatemperatura e dell’umiditàdell’ariapiùbassa
(MIN) e piùalta(MAX).

• Tenere premutoil tastoDOWN/MEM(24)perca.3 secondi
perripristinare ivalorimassimie minimimemorizzati.

• I valorimassimie minimivengonocancellati
automaticamentealleore 00:00.

6.6Allarmetemperaturaesterna
• Premere ripetutamenteil tastoCH(25),perselezionare il

canale(7)dellastazionedimisurazioneperi cuivalorisi
desidera impostare un allarme.

• Premere e tenere premutoil tastoALERT(26)perca.3
secondi,anchél’indicazionedellatemperatura esterna(8)
noniniziaa lampeggiare.

• Il simboloperil valore limitesuperiore vienevisualizzatoe
il valore limite(8)lampeggia.

• Premere il tastoUP(23)o il tastoDOWN/MEM(24),
perimpostare il valore limitevisualizzatoe confermare la
selezionecorrispondentepremendoil tastoALERT(26).

• Ripetere il procedimentoperil valore limitesuperiore .
• Seper30secondinonhannoluogoimmissioni,siesce

automaticamentedallamodalitàdi impostazionee vengono
salvateleimpostazionieseguite.

• Premere nuovamenteil tastoALERT(26)perattivare /
disattivare l’allarmetemperatura esterna.Il simbolodella
sveglia(20)vienevisualizzato/nonvienevisualizzato.

6.7.Fasilunari
Lastazionebasemostra la faselunare attuale(16)attraversoi
seguentisimboli:

Indicazione(14) Faselunare

Lunanuova

Falcelunare crescente

Mezzalunacrescente

Lunacrescente

Lunapiena

Lunacalante

Mezzalunacalante

Falcelunare calante

6.8.Campobenessere
Lastazionebaseindicai seguenticampibenessere in funzione
delrapportodellatemperatura e dell’umiditàdell’ariaambiente
attuali:

Indicazione(6) Campobenessere

– piacevole–
Temperatura e umiditàdell’ariaottimali

– umido–
Umiditàdell’ariatroppoelevata

– asciutto–
Ariaambientetropposecca
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6.9.Retroilluminazione

Avvertenza– Retroilluminazione
Sesipremeil tastoSNZ/LIGHT(27),il displayviene
illuminatoperca.5 secondi.

6.10.Capacitàridotta dellebatterie
Quandoil simbolodellabatteria(2/21)vienevisualizzato
suldisplaydellastazionebase,lacapacitàdellebatterie
nellastazionebase/dimisurazioneè moltobassa.Sostituire
immediatamentelebatterie.

Avvertenza– Sostituzionedella
batteria
• Accertarsichedopoognisostituzionedellebatteriesulla

stazionedimisurazioneo sullastazionebaseavvengauna
nuovasincronizzazionedellestazioni.

• Estrarre anchelebatteriedall‘altra stazionee inserirle
nuovamenteo,senecessario,sostituirle.

7.Curae manutenzione
Pulire il prodottounicamenteconunpannochenonlascia
pelucchie appenainumiditoe nonricorrere a detergenti
aggressivi.Fareattenzionea nonfare penetrare acquanel
prodotto.
8.Esclusionedi garanzia
HamaGmbH& CoKG nonsiassumealcunaresponsabilitàperi
danniderivatidalmontaggioo l‘utilizzoscorrettodelprodotto,
nonchédallamancataosservanzadelleistruzioniperl‘usoe/o
delleindicazionidisicurezza.
9.Dati tecnici

Stazionebase Stazionedi
misurazione

Alimentazione
elettrica

3,0V
2 batterieAAA

3,0V
2 batterieAAA

Potenzaassorbita � 3,0mA � 6,5mA

Campodi
misurazione
Temperatura

Umiditàdell’aria

0°C– +50°C/32°F
– 122°F

20%– 95 %

-40°C– +60°C/
-40°F– 140°F
20%– 95%

Passidimisura
Temperatura 0,1°C/ 0,2°F 0,1°C/ 0,2°F

Ciclodimisurazione
temperatura /

umiditàdell‘aria
30s

CH1:57s
CH2:67s
CH3:79s

Segnaleorariovia
radioDCF Sì No

Igrometro Sì Sì

Termometro Sì Sì

Max.numero
stazionidi

misurazione
3

Portata   30m

Dichiarazionedi conformità
Il fabbricante,HamaGmbH& CoKG, dichiara cheil
tipodiapparecchiatura radio [00136222,
00186310]è conformealladirettiva2014/53/UE.Il

testocompletodelladichiarazionediconformitàUEè disponibile
alseguenteindirizzoInternet:
www.hama.com->00136222,00186310->Downloads.

.ZqKq[LU/kZqKq[LU-
AqIHLH

433MHz

‹qXIZVqW*Uq%
Z[WGAq‘Vq%VL3ULIH*

4,932mW

11.Indicazionidi smaltimento
Informazioniperprotezioneambientale:

Dopol’implementazionedellaDirettivaEuropea
2012/19/EUe 2006/66/EUnelsistemalegale
nazionale,cisonoleseguentiapplicazioni:
Leapparecchiature elettricheedelettronichee le
batterienondevonoessere smaltiteconi riauti
domestici.I consumatorisonoobbligatidallalegge

a restituire I dispositivielettriciedelettronicie le batteriealla
anedellaloro vitautileaipuntidi raccoltapubbliciprepostiper
questoscopoo neipuntivendita.Dettaglidiquantoriportato
sonodeanitidallelegginazionalidiognistato.Questosimbolo
sulprodotto,sulmanualed’istruzionio sull’imballoindicano
chequestoprodottoè soggettoa questeregole.Riciclando,
ri-utilizzandoi materialio utilizzandosottoaltra formai vecchi
prodotti/lebatterie,dareteunimportantecontributoalla
protezionedell’ambiente.
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Bedieningselementenenweergaven
A Basisstation
1. Alarmsymbool
2. Batterijsymbool(basisstation)
3. Zomertijd
4. Symboolvoorweersvoorspelling
5. Ruimtetemperatuur
6. Comfortbereik
7. Kanaalweergave
8. Buitentemperatuur
9. Zendsymbool
10. Tijd
11. Dag
12. Maand
13. Dagvandeweek
14. Maanfase
15. Ruimtetemperatuurtrend
16. Luchtvochtigheidbinnen
17. Zendsymboolmeetstation
18. Luchtvochtigheidbuiten
19. Buitentemperatuurtrend
20. Alarmbuitentemperatuur
21. Batterijsymbool(meetstation)
22. MODE-toets

= instellingen/ bevestigingvandeingesteldewaarde/
instellingwekker

23. UP-toets
= verhogenvandemomenteelingesteldewaarde/
activering/ deactiveringhandmatigeontvangstradiograasch
signaal

24. DOWN/MEM-toets
= verlagenvandemomenteelingesteldewaarde/ oproepen
vandehoogsteresp.laagstewaarden

25. CH-toets
= selectiekanaal/ handmatigzoekennaarsignaalvanhet
meetstation

26. ALERT-toets
= instellen/activeren/deactiverenalarmbuitentemperatuur

27. SNZ/LIGHT-toets
= onderbrekenvanhetweksignaal/ activeren
achtergrondverlichting(ca.10seconden)

28. Batterijvak
B Meetstation
29. Display(aanvoorkant)

= Toonttemperatuur, vochtigheidenhuidigkanaal.
30. Led-indicator(aanvoorkant)

= Knippertwanneersignalenwordenverzonden.
31. Uitsparingvoorwandmontage
32. Stelhettransmissiekanaalin(1-3)

= Ingangskanaalvoorhetweerstation.Stelhetkanaalin
voordatu de batterijenplaatst.

33. Batterijvak
= Apparaatvereist2 AAA1,5V-batterijen.

1. Verklaringvanwaarschuwingssymbolenen
instructies

Waarschuwing
Wordt gebruiktvoorveiligheidsinstructiesofomdeaandacht
tetrekkenopbijzondere gevarenenrisico‘s.

Aanwijzing
Wordt gebruiktvoorextra informatieofbelangrijke
informatie.

2. Inhoudvandeverpakking
• WeerstationEWS-200
• (basisstationvooropstellingbinnen/ meetstationvoor

opstellingbuiten)
• 4xAAA-batterijen
• Dezebedieningsinstructies
3.Veiligheidsinstructies
• Hetproductisbedoeldvoorniet-commercieelprivegebruikin

huiselijkekring.
• Gebruikhetproductnietbuitendeindetechnischegegevens

vermeldevermogensgrenzen.
• Gebruikhetproductnietineenvochtigeomgevingenvoorkom

spat-enspuitwater.
• Gebruikhetproductnietindeonmiddellijkenabijheidvaneen

verwarmingofandere warmtebronnenenstelhetnietbloot
aandirectezonnestralen.

• Gebruikhetproductnietbinnenomgevingen,waarin
elektronischeapparatuurnietistoegestaan.

• Plaatshetproductnietindebuurtvanstoringsvelden,metalen
frames,computersentelevisietoestellenenz.Elektronische
apparatuuralsmederaamkozijnenhebbeneennegatieve
invloedophetfunctionerenvanhetproduct.

• Laathetproductnietvallenenstelhetnietblootaanzware
schokkenofstoten.

• Openhetproductnietengebruikhetnietmeeralshet
beschadigdis.

• Probeerniethetproductzelfteonderhoudenofterepareren.
Laatonderhouds-enreparatiewerkzaamhedendoor
vakpersoneeluitvoeren.

• Hetverpakkingsmateriaalmagabsoluutnietinhandenvan
kinderenkomen;verstikkingsgevaar.

• Hetverpakkingsmateriaaldirectenovereenkomstigdelokaal
geldendeafvoervoorschriftenafvoeren.

• Verandernietsaanhettoestel.Daardoorvervaltelkeaanspraak
opgarantie.

• Gebruikhetproductuitsluitendvoorhetdoelwaarvoorhet
gemaaktis.

N Gebruiksaanwijzing
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Waarschuwing– batterijen
• Letabsoluutopdecorrectepolariteit(opschrift+ en -)

vandebatterijenenplaatsdezedienovereenkomstigin
hetbatterijvakje.Indiendebatterijenverkeerd worden
geplaatstkunnendezegaanlekkenofzelfsexploderen.

• Gebruikuitsluitendaccu’s (ofbatterijen),welkemethet
vermeldetypeovereenstemmen.

• Reinigvóórhetplaatsenvandebatterijende
batterijcontactenendecontacteninhetproduct.

• Laatkinderennooitzondertoezichtbatterijenvervangen.
• Gebruikgeenoudeennieuwebatterijentegelijkertijd

alsmedegeenbatterijenvaneenverschillendesoortof
fabrikaat.

• Verwijderbatterijenuitproductenwelkegedurende
langere tijdnietwordengebruikt.(behoudensindiendeze
vooreennoodgevalstand-bymoetenblijven)

• Debatterijennietkortsluiten.
• Debatterijnietopladen.
• Debatterijennietinvuurwerpen.
• Batterijenbuitenhetbereikvankinderenopbergen.
• Batterijennooitopenen,beschadigen,inslikkenofinhet

milieuterechtlatenkomen.Zijkunnengiftigeenzware
metalenbevattendieschadelijkzijnvoorhetmilieu.

• Legebatterijendirectuithetproductverwijderenen
afvoeren.

• Vermijdopslag,opladenengebruikbijextremetemperaturen
enextreemlageluchtdruk(bijv. op grotehoogte).

4. Aandeslag
4.1.Meetstation
• Openhetdekselvanhetbatterijvak.
• Stelhetgewenstekanaal(32)inmetdeschakelaar. Alsu

slechtséénzendergebruikt,laatu de selectieschakelaar
op"1"staan.

• Plaats2 nieuweAAA1,5V-batterijenenletopdejuiste
polariteit.

• Sluithetdekselvanhetbatterijvakenzethetapparaatopde
gewenstelocatie.

Aanwijzing
Leteropdatbijdeinbedrijfstellingdebatterijenaltijdeerst
inhetmeetstation,endanpasinhetbasisstationworden
geplaatst.

4.2.Basisstation
• Openhetbatterijvakje(28)enplaatstweeAAA-batterijenmet

depolen(+)en(-)indejuisterichting.Sluitvervolgensweer
hetdekselvanhetbatterijvakje.

5.Montage

Aanwijzing– Montage
• Hetisaantebevelenhetbasis-enmeetstationallereerst

opdegewensteplaatsenvanopstellingzondermontage
neertezettenenalleinstellingen- zoalsin6.Gebruiken
werkingisbeschreven– uit tevoeren.

• Monteerpasnaeencorrecteinstellingenstabiele
draadlozeverbindinghet/destation/s.

Aanwijzing
• Hetbereikvandedraadlozeverbindingtussenhetmeet-

enbasisstationbedraagtinhetopenveldmax.30m.
• Letervóórdemontageopdatdedraadlozeverbinding

nietdoorstorendesignalenofobstakelszoalsgebouwen,
bomen,voertuigen,hoogspanningskabelso.a.negatief
wordtbeïnvloed.

• Vergewisu er vóórdedeanitievemontagevandater
tussendegewensteplaatsenvanopstellingvoldoende
ontvangstc.q.eenstabieledraadlozeverbindingbestaat.

• Letbijdemontagevanhetmeetstationeropdatdittegen
directzonlichtenregenbeschermdisgepositioneerd.

• Deinternationalestandaardhoogtevoorhetmetenvan
deluchttemperatuurbedraagt1,25m (4 ft)bovenhet
maaiveld.

Waarschuwing
• Schafindevakhandelspeciaalresp.geschikt

montagemateriaalaanvoordemontageaandebeoogde
wand.

• Vergewisu ervandatergeendefecteofbeschadigde
onderdelenwordengemonteerd.

• Tijdensdemontagenooitgeweldofgrotekracht
gebruiken.Ditkanhetproductbeschadigen.

• Controleervóórdemontageofdewandwaaraanhet
productwordtbevestigd,hetaantebrengengewicht
kandragenenvergewisu ervandaterzichbijde
montageplaatsindewandgeenelektrischebedrading,
water-,gas-ofandere leidingenbevinden.

• Monteerhetproductnietopplaatsenwaaronderzich
personenkunnenbegeven.

5.1.Basisstation
• Zethetbasisstationmetbehulpvandevoetopeenvlakke

ondergrondneer.
5.2.Meetstation
• Hetmeetstationkuntu tevensopeenvlakkeondergrond

buitenopstellen.
• Hetisaantebevelenhetmeetstationveiligenstevigmet

behulpvandeuitsparing(31)opeenbuitenwandtemonteren.
• Bevestigplug,schroef, spijker, enz.indedaarvoorbestemde

wand.
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• Hanghetmeetstationmetdedaarvoorbedoeldeuitsparing
daaraanop.

6. Gebruikenwerking

Aanwijzing– Invoer
HouddeUP-toets(23)ofdeDOWN/MEM-toets(24)
ingedruktomdewaardensnellertekunnenselecteren.

6.1.Verbindingmethet meetstation
Nahetplaatsenvandebatterijenzoekthetbasisstation
automatischnaareenverbindingmethetmeetstationenvoertde
eersteconaguratieuit.

Aanwijzing
• Deeersteconaguratieduurtca.3 minuten.
• Tijdensdepogingomeenverbindingtotstandtebrengen,

knipperthetzendsymboolMeetstation(17).
• Voorkomgedurendedezetijdhetbedienenvantoetsen!

Anderskunnenerfoutenenonnauwkeurighedenbijde
waardenendeoverdrachtervanontstaan.

• Dezeprocedure is voltooidzodra de meetwaardenvoor
binnen(5,16)enbuiten(8,18)wordenweergegeven.

• Indienerbijherhalinggeensignaalwordtontvangen,houdtu
deCH-toets(25)gedurendeca.3 secondeningedruktomhet
handmatigzoekennaarhetsignaaltestarten

6.2.Kanaalselectie/Meerderemeetstations

Aanwijzing
• U kunt,afgezienvanhetmeegeleverdemeetstation,

nogtweemeetstationsinstalleren.Leterhierbijop
datdekanaalinstellingopdebasis-enhetbetreffende
meetstationdezelfdeis.

• Geschiktemeetstationsvindtu onder
www.hama.com

• DrukherhaaldelijkopdeCH-toets(25)omhetzelfdekanaalals
ophetbetreffendemeetstation– zie4.1.Meetstation– in
testellen.Erwordt1,2 of3 (7)weergegeven.

• SelecteerCH1inhetgevaldatu alleenhetmeegeleverde
meetstationgebruikt.

• Hetbasisstationtoontnudegemetengegevens
(8,18)vanhetgeselecteerdemeetstation(7).

6.3.Basisinstellingenenhandmatigeinstellingen
Automatischeinstellingaandehandvanhet DCF-signaal
• Nahetvoordeeerstemaalinschakelenvanhetbasisstationen

eensuccesvoltotstandgekomenverbindingtussenbasis-en
meetstationbegintdeklokautomatischmethetzoekennaar
eenDCF-signaal.Tijdenshetzoekenknipperthetzendsymbool
(9)voordedraadlozeverbinding.

Weergave ZoekennaarDCF-signaal

Knipperendeindicator
Actief

Continueindicator

Succesvol– signaal
wordtontvangen

Geenindicator Inactief

• Indienerbijherhalinggeensignaalwordtontvangen,dan
houdtu de UP-toets(23)gedurendeca.3 secondeningedrukt
omhethandmatigzoekennaarhetDCF-signaaltestarten.Het
zendsymbool(9)begintteknipperen.

Aanwijzing– instellenvandetijd
• Hetzoekenduurtca.7 minuten.Indienditmislukt,

wordthetzoekenbeëindigdenophetvolgendevolleuur
herhaald.Hetzendsymbool(9)gaatuit.

• U kuntondertussendetijdendatumhandmatiginstellen.
• Deklokzoektdagelijks(01:00,02:00,03:00,04:00,

05:00uur)automatischverdernaarhetDCF-signaal.Bij
eensuccesvollesignaalontvangstwordendehandmatig
ingesteldetijdendatumaangepast.

Aanwijzing– Zomertijd
• Detijdwordtautomatischaangepastaandezomertijd.

Zolangdezomertijdactiefis,wordtopdedisplay (3)
weergegeven.

• HouddeUP-toets(23)opnieuwgedurendeca.3 seconden
ingedruktomhethandmatigzoekentebeëindigen.

(Handmatige)instellingen
• HouddeUP-toets(23)gedurendeca.3 secondeningedrukt

omhetzoekennaarhetDCF-signaaltebeëindigen.Het
zendsymbool(9)gaatuitenu kuntdetijdhandmatiginstellen.

• HouddeMODE-toets(22)gedurendeca.3 seconden
ingedruktomdevolgendeinstellingennaelkaaruittevoeren:
• Jaar(10)
• Maand(12)
• Dag(11)
• Dagvandeweek(13)
• Tijdzone(10)
• 12h-/24h-formaat(10)
• Uren(10)
• Minuten(10)
• Temperatuureenheid°C/°F(5,8)
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• Drukvoorhetselecterenvandeafzonderlijkewaarden
opdeUP-toets(23)ofdeDOWN/MEM-toets(24)en
bevestigdebetreffendeselectiedooropdeMODE-toets
(22)tedrukken.

• Indienergedurende30secondennietswordt ingevoerd,wordt
demodusvoordeinstellingenautomatischverlatenenworden
deuitgevoerdeinstellingenopgeslagen.

Aanwijzing– Tijdzone
• HetDCF-tijdsignaalkanovereenenormeoppervlakte

wordenontvangen,hetkomtechterteallentijdeovereen
metdeMET(MEZ)dieinDuitslandgeldt.Denkerdaarom
aandatu in landenmeteenandere tijdzonemethet
tijdsverschilrekeningmoethouden.

• Bevindtu zichbijv. in Moskou,danishetdaaral3 uur
laterdaninDuitsland.Dandientu in dit gevaldus+3
bijdetijdzoneintestellen.Deklokzalzichdanaltijd,
nadeontvangstvanhetDCF-signaalresp.inrelatietot
dehandmatigingesteldetijd,automatisch3 uurlater
instellen.

Aanwijzing– Dagvandeweek
U kuntvoordeweergavevandedagvandeweekdetalen
Duits(GE),Engels(EN),Deens(DA),Nederlands(NE),
Italiaans(IT),Spaans(ES)ofFrans(FR)selecteren.

Celsius/ Fahrenheit
• Gazoalsin(Handmatige)instellingenisbeschreventewerk

ombijdetemperatuurweergavetussen°Cen°Fteschakelen.
• Bevindtdetemperatuurwaardezichbuitenhetmeetbereik,dan

wordt indetemperatuurweergaveLL.L(voortemperaturen
onderhetmeetbereik)resp.HH.H(voortemperaturenboven
hetmeetbereik)weergegeven.

Wekker
• DrukherhaaldelijkopdeMODE-toets(22)ominde

alarmmodusterechttekomen.
• Indesecondenweergave wordtdanALweergeven.
• HouddeMODE-toets(22)gedurendeca.3 seconden

ingedruktomdewektijdvanhetweergegevenalarminte
stellen.Deweergavevandeurenbegintteknipperen.

• Steldevolgendeinformatieachterelkaarin:
• Uren wektijd• Minuten

• Drukvoorhetselecterenvandeafzonderlijkewaardenopde
UP-toets(23)ofdeDOWN/MEM-toets(24)enbevestigde
betreffendeselectiedooropdeMODE-toets(22)tedrukken.

• Indienergedurende30secondennietswordt ingevoerd,wordt
demodusvoordeinstellingenautomatischverlatenenworden
deuitgevoerdeinstellingenopgeslagen.

• Druktijdensdeweergavevandealarmmodus(AL)deUP-toets
(23)ofdeDOWN/MEM-toets(24)omdewekkerteactiveren/
deactiveren. Hetalarmsymbool(1)wordtweergegeven/niet
weergegeven.

• Wordt de wekkerdienovereenkomstiginwerkinggesteld,dan
beginthetalarmsymbool(1)teknipperenenerklinkteen
akoestischweksignaal.

• Drukopeenwillekeurigetoets(behalvede
SNZ/LIGHT-toets(27)omhetalarmtebeëindigen.Inandere
gevalleneindigthetalarmautomatischna2 minuten.

Aanwijzing– Snooze-functie
• Druktijdenshetweksignaalopde

SNZ/LIGHT-toets(27)omdesnooze-functieteactiveren.
OpdedisplaybegintnuZzteknipperen.Hetweksignaal
wordtgedurende5 minutenonderbrokenendanopnieuw
inwerkinggesteld.

• Drukopeenwillekeurigetoets(behalvedeSNZ/LIGHT-
toets(27)omdesnooze-functieendaarmeehetalarm
tebeëindigen.

6.4.Weersvoorspelling/Luchtdrukverloop
• Aandehandvanatmosferischeluchtdrukveranderingenende

opgeslagengegevenskanhetbasisstationinformatieoverde
weersverwachtingvoordekomende12tot24uurweergeven.

Aanwijzing– Weersvoorspelling
Tijdensdeeersteurendathetstationinwerkingis,iseen
weersvoorspellingvanwegeontbrekendegegevens,welkepas
naverloopvantijdwordenopgeslagen,nietmogelijk.

• Deweersvoorspellingenhetactueleweerwordendoorvijf
verschillendesymbolen(4)weergegeven:

Symbool(2) Weer

Zonnig

Lichtbewolkt

Bewolkt

Regenachtig
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• Hetweerstationgeeftvoordebuitentemperatuur(8)en
ruimtetemperatuur(5)eentrendweer, zoalsdezewaardenzich
waarschijnlijkindekomendeurenzullenontwikkelen.

Weergave Trend

Stijgend

Bestendig

Dalend

6.5.Hoogsteenlaagstewaardenvandetemperatuuren
luchtvochtigheid
• Hetbasisstationslaatautomatischdehoogsteenlaagste

waardenvandetemperatuur, evenalsdeluchtvochtigheidvoor
zowelbinnenalsbuitenop.

• DrukherhaaldelijkopdeDOWN/MEM-toets(24)omtussen
deweergavevandeactueletemperatuurenluchtvochtigheid,
laagstetemperatuurenluchtvochtigheid(MIN)enhoogste
temperatuurenluchtvochtigheid(MAX)omteschakelen.

• HouddeDOWN/MEM-toets(24)gedurendeca.3 seconden
ingedruktomdeopgeslagenhoogsteenlaagstewaarden
teresetten.

• Dehoogsteenlaagstewaardenwordendagelijksautomatisch
om00:00hgewist.

6.6.Alarmbuitentemperatuur
• DrukherhaaldelijkopdeCH-toets(25)omhetkanaal(7)van

hetmeetstationteselecterenwaaropu voordemeetwaarden
eenalarmwiltinstellen.

• HouddeALERT-toets(26)gedurendeca.3 seconden
ingedrukttotdatdebuitentemperatuurweergave(8)begint
teknipperen.

• Hetsymboolvoordeonderstegrenswaarde wordt
weergegevenendegrenswaarde(8)begintteknipperen.

• DrukopdeUP-toets(23)ofdeDOWN/MEM-toets(24)om
deweergegevengrenswaardeintestellenenbevestigde
selectiedooropde
ALERT-toets(26)tedrukken.

• Vervolgensherhaaltu dezehandelingvoordebovenste
grenswaarde .

• Indienergedurende30secondennietswordt ingevoerd,wordt
demodusvoordeinstellingenautomatischverlatenenworden
deuitgevoerdeinstellingenopgeslagen.

• DrukbijherhalingopdeALERT-toets(26)omhet
buitentemperatuuralarmteactiveren/deactiveren.Het
alarmsymbool(20)wordtweergegeven/ nietweergegeven.

6.7.Maanfasen
Hetbasisstationgeeftdeactuelemaanfasevandedag(14)met
devolgendesymbolenweer:

Weergave(16) Maanfase

nieuwemaan

wassendemaansikkel

wassendehalvemaan

wassendemaan

vollemaan

afnemendemaan

afnemendehalvemaan

afnemendemaansikkel

6.8.Comfortbereik
Hetbasisstationtoontdevolgendecomfortniveaus,welkezijn
gebaseerd op de verhoudingvandeactueleruimtetemperatuur
enluchtvochtigheid:

Weergave(6) Comfortbereik

- aangenaam-
idealetemperatuurenluchtvochtigheid

- vochtig-
- te hogeluchtvochtigheid

- droog-
tedrogeomgevingslucht

6.9.Achtergrondverlichting

Aanwijzing– Achtergrondverlichting
Indienu op de SNZ/LIGHT-toets(27)drukt,wordtdedisplay
gedurendeca.10secondenverlicht.
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6.10. Lagebatterijcapaciteit
Zodra hetbatterijsymbool(2/21)opdedisplayvanhet
basisstationwordtweergegeven,isdecapaciteitvandebatterijen
inhetbasis-/meetstationzeerlaag.Vervangdebatterijendan
direct.

Aanwijzing– Batterijenvervangen
• Denkernahetvervangenvandebatterijenvanhetmeet-

ofbasisstationsteedsaandatereennieuwesynchronisatie
vandezestationsmoetwordenuitgevoerd.

• Verwijderdaartoedebatterijenuithetandere stationen
plaatstzeopnieuwofvervangtzeookalsdatnodigis.

7.Onderhoudenverzorging
Reinigditproductuitsluitendmeteenpluisvrije,lichtvochtige
doekenmaakgeengebruikvanagressievereinigingsmiddelen.
Leteropdatergeenwaterinhetproductbinnendringt.

8.Uitsluitingvangarantieenaansprakelijkheid
HamaGmbH& CoKGaanvaardtgeenenkeleaansprakelijkheid
ofgarantieclaimsvoorschadeofgevolgschade,welkedoor
ondeskundigeinstallatie,montageenondeskundiggebruikvan
hetproductontstaanofhetresultaatzijnvanhetnietinacht
nemenvandebedieningsinstructiesen/ofveiligheidsinstructies.
9.Technischegegevens

Basisstation Meetstation

Stroomvoorziening 3,0V
2 x AAA-batterij

3,0V
2 x AAA-batterij

Stroomverbruik � 3,0mA � 6,5mA

Meetbereik
Temperatuur

Luchtvochtigheid

0°C– +50°C/32°F
– 122°F

20%– 95%

-40°C– +60°C/
-40°F– 140°F
20%– 95%

Meetstappen
Temperatuur 0,1°C/ 0,2°F 0,1°C/ 0,2°F

Meetcyclus
temperatuur/

luchtvochtigheid
30s

CH1:57s
CH2:67s
CH3:79s

Radiograasch
bestuurdeDCF-klok Ja Nee

Hygrometer Ja Ja

Thermometer Ja Ja

Max.aantal
meetstations 3

Bereik   30m

10.Conformiteitsverklaring
Hierbijverklaarik,HamaGmbH& CoKG, dathet
typeradioapparatuur[00136222,00186310]
conformismetRichtlijn2014/53/EU. De volledige

tekstvandeEU-conformiteitsverklaringkanwordengeraadpleegd
ophetvolgendeinternetadres:
www.hama.com->00136222,00186310->Downloads.

Frequentieband(en) 433MHz

Maximaalradiofrequent
vermogen 4,932mW

11.Aanwijzingenoverdeafvalverwerking
Notitieaangaandedebeschermingvanhet milieu:

Ten gevolgevandeinvoeringvandeEuropese
Richtlijn2012/19/EUen2006/66/EUinhet
nationaaljuridischsysteem,ishetvolgendevan
toepassing:
Elektrischeenelektronischeapparatuur, zoals
batterijen,magnietmethethuisvuilweggegooid

worden.Consumentenzijnwettelijkverplichtomelektrische
enelektronischeapparaten,zoalsbatterijen,opheteindevan
gebruikintedienenbijopenbare verzamelplaatsenspeciaal
opgezetvoorditdoeleindeofbijeenverkooppunt.Verdere
speciacatiesaangaandeditonderwerpzijnomschrevendoor
denationalewetvanhetbetreffendeland.Ditsymboolophet
product,degebruiksaanwijzingofdeverpakkingduidterop
dathetproductonderworpenisaandezerichtlijnen.Doorte
recyclen,hergebruikenvanmaterialenofandere vormenvan
hergebruikenvanoudetoestellen/batterijen,levertu eengrote
bijdrageaandebeschermingvanhetmilieu.
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[s*q4^�L4^q�q6}*� �Lq ^�o^�k^q‘
A 5��qL }*��oL
1. f¤�†, z, i~|,�,⁄6 ;6l
2. f¤�†, z, ��R� R‡⁄Rl(�¤‡~R�,' °|R)
3. Mi‡~'Q�‡R
4. f¤�†, z, �‡�m'x;6l �R~‡,¤
5. �;x�i‡~�Q ›i‡�,�‡R;⁄R
6. Oi‡~,8Q°'i;6l
7. ]'|i~w6�R'Rz~,¤
8. �wx�i‡~�Q›i‡�,�‡R;⁄R
9. f¤�†, z, R;¤‡�R�6lzQ�6l
10. e‡R
11. ��)‡R
12. �Q' Rl
13. ��)‡R �6l i†|,�°|Rl
14. §°;6 ;izQ'6l
15. =°;6 i;x�i‡~�Ql ›i‡�,�‡R;⁄Rl
16. �;x�i‡~�Q �m‡R;⁄R
17. f¤�†, z, R;¤‡�R�6lzQ�6l �6l �,' °|Rl �)�‡6;6l
18. �wx�i‡~�Q�m‡R;⁄R
19. =°;6 iwx�i‡~�Ql›i‡�,�‡R;⁄Rl
20. �~|,�,⁄6 ;6 iwx�i‡~�Ql›i‡�,�‡R;⁄Rl
21. f¤�†, z, ��R� R‡⁄Rl(�,' °|R �)�‡6;6l)
22. OzQ��‡,MODE

= v�›�⁄;i~l / i�~†i†R⁄x;6 �6l �~�Ql‡¤›�~;6l / ‡¤›�~;6
�6l R^¤�'~;6l

23. OzQ��‡,UP
= y¤w6;6 �6l �‡)8,�;Rl �~�Ql‡¤›�~;6l / i'i‡m,�,⁄6 ;6/
R�i'i‡m,�,⁄6 ;6 8i~‡,�⁄'6�6l zQ�6l R;¤‡�R�,�
;Q�R�,l-zQ�6

24. OzQ��‡,DOWN/MEM
= �i⁄x;6 �6l �‡)8,�;Rl �~�Ql‡¤›�~;6l/��^°'~;6 �x'
R�,›6�i��)'x' �)m~;�x'/iz°8~;�x' �~��'

25. OzQ��‡,CH
= ��~z,mQ�R'Rz~,¤/ 8i~‡,�⁄'6�6R'RSQ�6;6 ;Q�R�,l R��
�6 �,' °|R �)�‡6;6l

26. OzQ��‡,ALERT
= v¤›�~;6/i'i‡m,�,⁄6 ;6/R�i'i‡m,�,⁄6 ;6 i~|,�,⁄6 ;6l
iwx�i‡~�Ql›i‡�,�‡R;⁄Rl

27. OzQ��‡,SNZ/LIGHT
= �~R�,�Q �, � ; Q�R�,l R^¤�'~;6l / i'i‡m,�,⁄6 ;6 �, �
i;x�i‡~� ,¤ ^x�~;�,¤ (�i‡. 10 |i��i‡� zi�� R)

28. MQ�6��R� R‡~�'
h [ sL�}�‘ }’s�262‘
29. s›�'6 (��‡,;�~'Q �zi�‡°)

= �i⁄8'i~ ›i‡�,�‡R;⁄R, �m‡R;⁄R�R~ �‡)8,' �R'° z~.
30. ]'|i~w6LED(��‡,;�~'Q �zi�‡°)

= y' R†,;†Q'i~�� R' �i� R|⁄|,'� R~;Q�R�R.
31. �m�,�Qm~Ri�~�,⁄8~R�, �,›)�6 ;6.
32. s‡~;��l 9yjy r:s > �i� °|,;6l (1-3)

= 9R'° z~i~;RmxmQlm~R�i�ix‡, z,m~�� ; �R›��. s‡⁄;�i �,
�R'° z~�‡~' �, �,›i�Q ;i�i �~l��R� R‡⁄il.

33. MQ�6��R� R‡⁄Rl
= �~R �6 �,' °|R R�R~�,¤'� R~2 ��R� R‡⁄il AAA1,5V.

1. �y^kKa2626z}��nl� y�*^qo*y*�262‘ �Lq
zy*o^�k^l�

I�*^qo*y*�2 62
�‡6;~�,�,~i⁄� R~m~R�6 ;Q�R';6 ��,|i⁄wix' R;^Rzi⁄RlQ m~R
'R i�~;�Q;i~ �6' �‡,; ,8Q ;i ~|~R⁄�i‡,�l �~'|¤' ,�l.

9y�o^qk2
�‡6;~�,�,~i⁄� R~m~R�6 ;Q�R';6 i�~�z),' �z6‡,^,‡~�' Q
;6�R'�~��' ��,|i⁄wix'.

2. I^�q^4�}^�L 6z6�^zL6�L‘
• �i�ix‡, z,m~��l ;� R›��l EWS-200
• (9¤‡~R�,' °|R m~Ri;x�i‡~� � 8�‡, / �,' °|R �)�‡6;6l m~R

iwx�i‡~�� 8�‡,)
• 4x��R� R‡⁄il yyy
• y� �� �, im8i~‡⁄|~,8‡Q;6l

3.9y*o^�k^q‘L6VLn^�L‘
• =, �‡,{�' �‡,,‡⁄Si� R~m~R;� ,�,¤l ,~�~R�Ql8‡Q;6l.
• �6' 8‡6;~�,�,~i⁄�i �6 ;�;�i�Q i���l �x' ,‡⁄x' R��|,;6l

�,� �i‡~m‡°^,'�R~;�R �i8'~�° 8R‡R��6‡~;�~�°.
• �6' 8‡6;~�,�,~i⁄�i �, �‡,{�' ;i �m‡��i‡~†°zz,' �R~

R�,^i¤mi�i �~l;� Rm�'il 'i‡,¤.
• �6' 8‡6;~�,�,~i⁄�i �, �‡,{�' �, '� ° ; i � Rz,‡~^)‡,°zzil

�6m)l›i‡���6� RlQ ;i ; 6�i⁄R ��,� |)8i� R~°�i;6 6z~R�Q
R��~',†, z⁄R.

• �6' 8‡6;~�,�,~i⁄�i �, �‡,{�' ;i �i‡~,8)l � �,� |i'
i�~�‡)�,'� R~6zi��‡,'~�)l ;�;�i�)l.

• �6' �, �,›i�i⁄�i �, �‡,{�' �, '� ° ; i � i| ⁄R�R‡i�†, z�',
�i� Rzz~�° � zR⁄;~R,��, z,m~;�)l,�6zi,‡°;i~l �z�. s~
6zi��‡,'~�)l ;�;�i�)l �R›�l �R~ �R �zR⁄;~R�x' �R‡R›¤‡x'
i�6‡i°S ,�' R‡'6�~�° � 6 zi~�,�‡m⁄R�, � � ‡,{�'� ,l.

• =, �‡,{�' |i' i�~�‡)�i� R~'R �)^�i~ �° �x, ,¤�i �R~ 'R |)8i� R~
|�' R�° 8���Q�R�R.

• �6' R',⁄mi�i �, �‡,{�' �R~ �6' �, 8‡6;~�,�,~i⁄�i R' 8Rz° ;i~.
• �6' i�~8i~‡Q;i�i'R ;�'�6‡Q;i�i Q 'R i�~;�i�°;i�i �6

;�;�i�Q i;i⁄l ,~⁄|~,~.s~i‡mR;⁄il;�'�Q‡6;6l �‡)�i~ 'R
m⁄','�R~R�� iwi~|~�i��)'R °�,�R.

• =R�R~|~°|i' i�~�‡)�i� R~'R )‡8,'� R~;i i�R^Q�i �, �z~��
�6l ;�;�i�R;⁄Rl, ��°‡ 8i~ �⁄' |� ', l R;^�w⁄Rl.

• y�,‡‡⁄��i �R�i�›i⁄R' �, �z~�� ; �;�i�R;⁄Rl ;¤�^x' R �i
�, �l ~;8¤,'�il �, �~�,¤l �R', '~;�,¤l R��‡‡~�6l.

• �6' �°'i�i �i�R�‡,�)l ;�6 ;�;�i�Q. 9R�‘R���' �,' �‡��,
�R¤i~'R~;8¤i~6 imm¤6;6.

• =, �‡,{�' �‡)�i~ 'R8‡6;~�,�,~i⁄� R~R�,�zi~;�~�° m~R�,
;� ,�� �,� �‡,†z)�i� R~.

J s|6m⁄il 8‡Q;6l
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I�*^qo*y*�2 62 - ryLs L��^‘
• O‡,;)w�i ,�x;|Q�,�i �6 ;x;�Q �, z~���6� R(i�~m‡R^Q+

�R~-) �x' ��R� R‡~�'�R~ �,�, ›i�Q;�i �~lR'°z ,mR.� � 6
�Q‡6;6 ��,‡i⁄ 'R ,|6mQ;i~ ;i |~R‡‡,Q�, � � m‡,¤Q ;i
)�‡6w6�x' ��R� R‡~�'.

• �‡6;~�,�,~i⁄�i R�,�zi~;�~�° R�z)l Q i�R'R^,‡�~S��i'il
��R� R‡⁄il �, � � ‡,†zi���i' ,� �¤�,�.

• O‡~'�6' �, �,›)�6 ;6 �x' ��R� R‡~�'�R›R‡⁄;�i �~li�R^)l
�x' ��R� R‡~�'�R~ �~li� R )̂l �, � � ‡,{�' �, l .

• =R�R~|~°|i' i�~�‡)�i� R~'RRzz°S,�' ��R� R‡⁄il 8x‡⁄l
i�⁄†zi�6.

• �6' ��i‡|i¤i�i �Rz~)l�R~ �R~',¤‡~il��R� R‡⁄il, �R›�l
�R~ ��R�R‡⁄il |~R^,‡i�~�,¤ �¤�,� �R~ �R�R;�i�R;�Q.

• y^ R~‡);�i�~l��R� R‡⁄il R�� �‡,{�'� R �,� |i' )8,�'
8‡6;~�,�,~6›i⁄ m~R�im°z, 8‡,'~�� | ~°;�6�R(i�� �l R'
›)zi�i 'R �R8‡6;~�,�,~Q;i�i ;i �i‡~���;i~l )�� R��6l
R'°m�6l)

• �6' †‡R8����z�'i�i �~l��R� R‡⁄il.
• �6' ^,‡�⁄Si�i �~lR�z)l ��R� R‡⁄il.
• �6' �i� °�i �~l��R� R‡⁄il ;�6' ^x�~°.
• §�z °�i �~l��R� R‡⁄il �R�‡~°R�� �R~|~°.
• s~��R� R‡⁄il |i' �‡)�i~ 'RR',⁄m,'�R~,'R

�R�R;�‡)^,'� R~,'R �R�R�⁄' ,'� R~Q 'R �R�RzQm,�';� ,
�i‡~†°zz,'. ��,‡i⁄ 'R �i‡~)8,�' |6z6�6‡~�|6�R~
†zR†i‡°m~R�, �i‡~†°zz,' †R‡)R�)� RzzR.

• y^ R~‡);�i�R~ R�,‡‡⁄��i �~l8‡6;~�,�,~6�)'il ��R� R‡⁄il
R�);xl R�� �, �‡,{�'.

• �6' R�,›6�i¤i�i, ^,‡�⁄Si�i �R~ �6' 8‡6;~�,� ,~i⁄ �i �6
�,' °|R ;i R�‡R⁄il›i‡�,�‡R;⁄il �R~ ��i ‡†,z~�° 8R�6zQ
R��,;^R~‡~�Q�⁄i;6 (��xl �.8. ;i �im°zR ¤�6).

4. go2a�‘ ’�L�k2‘
4.1.[sL�}�‘ }’s�262‘
• y' ,⁄w�i �, �° z���R �6l ›Q�6l ��R� R‡~�'.
• ��~z)w�i�, i�~›��6� � � R'°z~(32) � i � ,' |~R����6. �°'

8‡6;~�,�,~i⁄�i ��' , ) 'R' R'R�i� R|��6, R^Q;�i �6' i�~z,mQ
;� , "1".

• =,�,›i�Q ;�i 2 �R~',¤‡~il��R� R‡⁄il AAA"1,5V�i �6 ;x;�Q
�, z~���6� R.

• 9zi⁄;�i �, �° z���R �6l ›Q�6l ��R� R‡~�'�R~ �,�,›i�Q ;�i �6
�,' °|R ;� , ; 6�i⁄, �,� ›)zi�i.

9y�o^qk2
r° †i�i ����6 ��~�R�° �6' )' R‡w68‡Q;6l, �‡)�i~ �‡�� R 'R
�, �,›i�Q ;i�i �~l��R� R‡⁄il ;�6 �,' °|R �)�‡6;6l �R~ �i� °
;�6' �¤‡~R�,' °|R.

4.2.5��qL }*��oL
• y' ,⁄w�i �6 �K �2 }y LsL� qt � (28)�R~ �,�, ›i�Q;�i 3

��R� R‡⁄il AAA�i ;x;�Q �, z~���6� R.
• f�6 ;�')8 i~R,�zi⁄;�i �, �° z���R �6l ›Q�6l ��R� R‡~�'.
5. 8*y*�’s262

9y�o^qk2– 8*y*�’s2 62
• f�'~;� °� R~6 R‡8~�Q�, �,›)�6 ;6 �6l �¤‡~Rl�,' °|Rl

�R~ �6l �, '° |Rl �)�‡6;6l ;� , i �~›��6� � ; 6�i⁄, 8x‡⁄l
;�' R‡�,z�m6;6 �R~ 6i��)zi;6 �zx' �x' ‡�›�⁄;ix',
��xl �i‡~m‡°^,'�R~;� , � i^°z R~,"6. f^qs*z�a�L".

• �m�R�R;�Q;�i �6 �,' °|R/�~l �,' °|il R^,¤m⁄'i~;x;�Q
‡¤›�~;6�R~ ;�R›i‡,�,~6›i⁄ 6 R;¤‡�R�6;¤'|i;6.

9y�o^qk2
• � R;¤‡�R�6�i� °|,;6 R'°�i;R ;�6 �,' °|R �)�‡6;6l �R~

�6' �¤‡~R�,' °|R )8i~i�†)zi~R30m;i R',~8�� 8�‡ ,.
• O‡~'R� � � 6' �, �,›)�6 ;6 z°†i�i ����6 ��~6 R;¤‡�R�6

�i� °|,;6 |i' �‡)�i~ 'R �R‡i��,| ⁄Si� R~R�� �R‡i�†, z)l
Q i���| ~R,��xl ��⁄‡~R,|)'�‡R, ,8Q�R�R,Rmxm,¤l��6zQl
�° ;6l �.R.

• O‡~'R�� �6' �iz~�Q�, �,›)�6 ;6 †i†R~x›i⁄�i ��~
m⁄'i�R~i�R‡�Ql zQ�6R'°�i;R ;� R i�~›��6� ° ; 6�i⁄R
�, �,›)�6 ;6l.

• 9R�° �6' �, �,›)�6 ;6 �6l �,' °|Rl �)�‡6;6l, z°†i�i
����6 ��~�‡)�i~ 'R i⁄' R~�‡,;� R�i��)'6 R�� °�i;6
6z~R�QR��~',†, z⁄R�R~ †‡,8Q.

• =, |~i›')l ���~� � � ���i�‡, m~R�)�‡6;6 �6l ›i‡�,�‡R;⁄Rl
R)‡Ri⁄' R~1,25m (4 ��| ~R)�°'x R�� �, )|R^,l.

I�*^qo*y*�2 62
• O‡,�6›i��i⁄�i i~|~�° Qi'|i|i~m�)' R �z~�° R�� �, i���‡~,

m~R�6' �, �,›)�6 ;6 ;� ,' �‡,†zi���i' , � ,⁄8,.
• ti †R~x›i⁄�i ��~|i' ›R�, �,›i�Q ;i�i izR��x�R�~�° Q

8RzR;�)' R iwR‡�Q�R�R.
• 9R�° �6 ;�' R‡�,z�m6;6 �6' R;�i⁄�i †⁄R,¤�i ��i‡†, z~�Q

|¤' R�6.��,‡i⁄ 'R �‡,�z6›i⁄ S6�~° ;� , � ‡,{�'.
• O‡~'R�� �6' �, �,›)�6 ;6 iz)mw�iR' , � ‡,†zi���i' ,l

�, ⁄8,l i⁄' R~�R�° zz6z,l m~R�, †°‡,l �,� �‡��i~� R~'R
�, �,›i�6›i⁄ �R~ †i†R~x›i⁄�i ��~;� , ; 6�i⁄, �, �,›)�6 ;6l
;� ,' �, ⁄8, | i' ��°‡ 8,�' 6zi��‡~�° � Rz�| ~R,;xzQ'il
'i‡,¤, Ri‡⁄,� Q °zz,� i⁄|,�l Rmxm,⁄.

• �6' �, �,›i�i⁄�i �, �‡,{�' ;i ;6�i⁄R �° �x R�� �R,�,⁄R
��,‡i⁄ 'R†‡⁄;� ,'� R~°� ,�R.

5.1. 5��qL }*��oL
• =,�,›i�Q ;�i �6' �¤‡~R�,' °|R ;i �~Ri�⁄�i|6 i�~^°'i~R

�);x �, � � ,| ~,¤;�Q‡~w6l.
5.2.r*��oL }’s�262‘
• �i �R‡��,~, �‡��,, ��,‡i⁄�i 'R �, �,›i�Q ;i�i �6 �,' °|R

�)�‡6;6l ;i �~Ri�⁄�i|6 i�~^°'i~R, ;i iwx�i‡~�� 8�‡,.
• f�'~;� °� R~6 R;^RzQl�R~ ;�R›i ‡Q�, �,›)�6 ;6 �6l �,' °|Rl

�)�‡6;6l ;i )' R' iwx�i‡~�� � ,⁄8, � i 8‡Q;6 �6l im�,�Ql (31).
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• f�i‡i�;�i �R,¤�R, �~l†⁄|il, �R�R‡^~°�z�. ;� ,'
�‡,†zi���i' , � ,⁄8, .

• y' R‡�Q;�i �6' �¤‡~R�,' °|R 8‡6;~�,�,~�'� Rl �6'
�‡,†zi���i'6 im�,�Q.

6. f^qs*z�a�L

9y�o^qk2– 5LsL4t �2 62
�~R 'R i�~z)wi�im‡6m,‡��i‡R�~l�~�)l, �R�Q;�i �R‡R�i�R�)'R
�, �zQ��‡, UP(23)Q �, �zQ��‡, DOWN/MEM(24).

6.1.[��o^62 }^ s2}*��oL }’s�262‘
�i� ° � 6' �, �,›)�6 ;6 �x' ��R� R‡~�',6 �¤‡~R�,' °|R R'RS6�°
R����R� R ;¤'|i;6 �i �6 �,' °|R �)�‡6;6l �R~ �‡Rm�R�, �, ~i⁄ �6'
R‡8~�Q|~R��‡^x;6.

9y�o^qk2
• � R‡8~�Q|~R��‡^x;6 |~R‡�i⁄ �i‡. 3 zi�� °.
• 9R�° �6' �‡,;�°›i~R ;¤'|i;6l R'R†,;†Q'i~�, ;¤�†, z,

R;¤‡�R�6lzQ�6l �6l �,' °|Rl �)�‡6;6l (17).
• �6' �R�°�i �R�zQ��‡R�; , | ~R‡�i⁄R��Q6 |~R|~�R;⁄R!

�~R^,‡i�~�°, ��,‡i⁄ 'R �R‡,�;~R;�,¤' ;^°z�R� R �R~
R'R�‡⁄†i~il;�~l �~�)l �R~ �6 �i� °|,;Q �, �l.

• � | ~R|~�R;⁄R›R,z,�z6‡x›i⁄, �� R' i�^R'~;� ,¤' �R
|i|,�)' R �)�‡6;6l m~R�, ' i ;x�i‡~� � (5,16)�R~ �,'
iwx�i‡~�� 8�‡ , (8, 18).

• �°' i�R'i~z6��)' R |i' zR�†°'i� R~�R')' R ;Q�RR�� �6
�,' °|R �)�‡6;6l, �R�Q;�i �R‡R�i�R�)'R �, �zQ��‡, CH(25)
m~R�i‡. 3 |i��i‡� zi�� R,m~R'Rwi�~'Q;i�i �6 8i~‡,�⁄'6�6
R'RSQ�6;6 ;Q�R�,l.

6.2.�yqn*aK�L�Lnq*�/ ^yqyn’*� }*��o^‘ }’s�262‘

9y�o^qk2
• ��~�z),' �‡,l �6' �R‡i8��i'6 �,' °|R �)�‡6;6l ��,‡i⁄�i

'R im�R�R;�Q;i�i |¤, R���R �,' °|il �)�‡6;6l. O‡,;)w�i
�;�i 6 �¤‡~R�,' °|R �R~ 6i� °;� ,�i �,' °|R �)�‡6;6l 'R
i⁄' R~‡�›�~;�)'il ;� , ⁄ |~, � R'°z~.

• - 9R�° zz6zil �,' °|il �)�‡6;6l ›R†‡i⁄�i ;� ,' ~;��� ,�,
www.hama.com

• OR�Q;�i i�R'i~z6��)' R �, �zQ��‡, CH(25),m~R'R‡�›�⁄;i�i
�, ⁄| ~,�R'° z~�i R��� � 6l i� °;� ,�i �,' °|Rl �)�‡6;6l -
†z)�i 4.1.r* �� oL }’s�2 62‘ . ��^R'⁄Si� R~6 )'|i~w61,
2 Q3 (7).

• ��~z)w�iCH1 ;i �i‡⁄��x;6 �,� 8‡6;~�,�,~i⁄�i ��' , � 6'
�R‡i8��i'6 �,' °|R �)�‡6;6l.

• � � ¤‡~R�,' °|R �‡,†°zzi~ ��‡R �R|i|,�)' R �,�
�i�‡Q›6�R' (8,18)R�� �6' i�~zim�)'6�,' °|R �)�‡6;6l (7).

6.3.hL6q�’‘ �z�}�6^q‘ �Lq 4^q�*���2s^‘ �z�}�6^q‘
mzs�}Ls2 ���}q62 6�}Vl�L }^ s* 6K}L DCF
• �i� ° � 6' �‡��6 i'i‡m,�,⁄6 ;6 �6l �¤‡~Rl�,' °|Rl �R~ �6'

i�~��8Q�i� R^,‡° R'°�i;R ;�6' �¤‡~R�,' °|R �R~ �6 �,' °| R
� )�‡6;6l, �, ‡,z�~ wi� ~'° R�� ��R�6 R'RSQ�6;6 ;Q�R�,l
DCF. /; , | ~R‡�i⁄6 R'RSQ�6;6, R'R†,;†Q'i~�, ;¤�†, z,
R;¤‡�R�6lzQ�6l (9).

]'|i~w6 y' RSQ�6;6 ;Q�R�,l DCF

� ) '|i~w6R'R†,;†Q'i~
�'i‡mQ

� ) '|i~w6R'°†i~;� R›i‡°

��~��8Ql–
�⁄ 'i� R~zQ�6�, � ; Q�R�,l

9R�⁄R )'|i~w6 y' i'i‡mQ

• �°' i�R'i~z6��)' R |i' zR�†°'i� R~�R')' R ;Q�R,�R�Q;�i
�R‡R�i�R�)'R �, �zQ��‡, UP(23)m~R�i‡. 3 |i��i‡� zi�� R,
m~R'Rwi�~'Q;i�i �6 8i~‡,�⁄'6�6R'RSQ�6;6 ;Q�R�,l DCF. =,
;¤�†, z, R;¤‡�R�6lzQ�6l (9)›RR‡8⁄;i~'RR'R†,;†Q'i~.

9y�o^qk2 – j��}q62 t�L‘
• - � | ~R|~�R;⁄RR'RSQ�6;6l |~R‡�i⁄ �i‡⁄�,� 7zi�� °. y'

R�,�¤8i~,6 R'RSQ�6;6 ›R�i‡�R�~;�i⁄ �R~ ›R i�R'Rz6^›i⁄
�i� ° R�� �⁄R �‡R. =, ;¤�†, z, R;¤‡�R�6lzQ�6l (9)
›R;†Q;i~.

• f� , | ~°;�6�RR��� � �,‡i⁄�i 'R‡�›�⁄;i�i �6' �‡R �R~ �6'
6�i‡,�6'⁄R 8i~‡,�⁄'6�R.

• - =, ‡,z�~ ;�'i8⁄Si~�R›6�i‡~'° ' R R'RS6�° R����R� R
(;�~l01:00,02:00,03:00,04:00,05:00) ;Q�RDCF. y'
m⁄'i~i�~��8QlzQ�6;Q�R�,l, ›R|~Rm‡R^,¤'6 � ‡R�R~ 6
6�i‡,�6'⁄R �,� ‡�›�⁄;�6� R' 8i~‡,�⁄'6�R.

9y�o^qk2 – H^�q�K t�L
• � � ‡R‡�›�⁄Si� R~R����R� R ;�6 ›i‡~'Q�‡R. /; , ~;8¤i~6

›i‡~'Q�‡R, ;�6' ,›�'6 i�^R'⁄Si� R~�, ;¤�†, z, (3).

• OR�Q;�i wR'° � R‡R�i�R�)'R �, �zQ��‡, UP(23)m~R�i‡. 3
|i��i‡� zi�� R,m~R'R �i‡�R�⁄;i�i �6 8i~‡,�⁄'6�6R'RSQ�6;6.

(x^q�*�� �2s^‘) �z�}�6^q‘
• OR�Q;�i �R‡R�i�R�)'R �, �zQ��‡, UP(23)m~R�i‡. 3

|i��i‡� zi�� R,m~R'R �i‡�R�⁄;i�i �6 8i~‡,�⁄'6�6R'RSQ�6;6
�, � ; Q�R�,l DCF. =, ;¤�†, z, R;¤‡�R�6lzQ�6l (9)›R
;†Q;i~ �R~ ��,‡i⁄�i 'R‡�›�⁄;i�i �6' �‡R 8i~‡,�⁄'6�R.

• OR�Q;�i �R‡R�i�R�)'R �, �zQ��‡, MODE(22)m~R�i‡.
3 |i��i‡� zi�� R,m~R'R �‡Rm�R�,�,~Q;i�i �~l�R‡R�°�x
‡�›�⁄;i~l �i �6 ;i~‡°:
• ]� ,l (10)
• �Q' Rl (12)
• ��)‡R (11)
• ��)‡R �6l i†|,�°|Rl (13)
• ��'6 �‡Rl (10)
• 12x‡6/24x‡6�,‡^Q�‡Rl(10)
• e‡il (10)
• ri�� ° (10)
• �,' °|R ›i‡�,�‡R;⁄Rl °C/°F(5,8)

• �~R 'R i�~z)wi�i�~l�~�)l, �R�Q;�i �, �zQ��‡, UP(23)Q
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�, �zQ��‡, DOWN/MEM(24)�R~ i�~†i†R~�;�i �6' �° ›i
i�~z,mQ�i �, �zQ��‡, MODE(22).

• �°' |i' m⁄'i~�° �,~Ri~;RmxmQ|i|,�)'x' m~R30
|i��i‡� zi�� R,6 ;�;�i�Q ›Riw)z›i~R����R� R R�� �6
zi~�,�‡m⁄R‡¤›�~;6l �R~ ,~ ‡�›�⁄;i~l �,� i��iz);�6� R' ›R
R�,›6�i�� ,¤'.

9y�o^qk2 – �t�2 t�L‘
• ��,‡i⁄ 'Rm⁄'i~i�‡i⁄R zQ�6;Q�R�,l DCF, R��� � �xl

R'�~;�,~8i⁄ �°'� R ;�6' e‡R9i'�‡~�Ql��‡��6l (CET)�,�
~;8¤i~;�6 �i ‡�R'⁄R.�l i� �, ¤�,�, ;i 8� ‡il �i °zz6 S�'6
�‡Rl �‡)�i~ 'Rz°†i�i ����6 �6 |~R^,‡° �‡Rl.

• y' †‡⁄;�i;�i ;�6 ��;8 R,6 � ‡Ri⁄' R~3 �‡il ��‡,;� ° R��
R��Q'�6l �i ‡�R'⁄Rl.�l i� �, ¤�,�, 6 S�' 6 � ‡Rl�‡)�i~ 'R
‡�›�~;�i⁄ ;i +3.=, ‡,z�~ ›R ‡�›�~;�i⁄ R����R� R3 �‡il
R‡m��i‡RR^,¤z6^›i⁄ ;Q�RDCFQ ;¤�^x' R �i � 6' �‡R
�,� ‡�›�⁄;�6�i 8i~‡,�⁄'6�R.

9y�o^qk2 – v}’�L s2‘ ^�o*}�oL‘
�~R �6' )'|i~w66�)‡Rl i�~z)w�i�~lmz�;;il �i ‡�R'~�° (GE),
ymmz~�° (EN),�R'~�° (DA),szzR'| ~�° (NE),:�Rz~�° (IT),
:;�R'~�° (ES)Q �Rzz~�° (FR).

hL�}*� 5^n6�*z / �L�^��qs
• f�'i8⁄;�i ��xl �i‡~m‡°^i�R~;�6' i' ��6� R(x^q�*�� �2s^‘)

�z�}�6^q‘, m~Ri' RzzRmQ�x' i'|i⁄wix' ›i‡�,�‡R;⁄Rl
�i� Rw¤°C�R~°F.

• y' 6 �~�Q�6l ›i‡�,�‡R;⁄Rl †‡⁄;�i� R~i�� �l �, � i ¤‡,�l
�)�‡6;6l, ›Ri�^R'~;�i⁄ 6 )'|i~w6LL.L(m~R›i‡�,�‡R;⁄il
8R�6z��i‡il R�� �, i¤‡,l �)�‡6;6l) Q 6 )'|i~w6HH.H (m~R
›i‡�,�‡R;⁄il ��6z ��i‡il R�� �, i¤‡,l �)�‡6;6l).

mV�y�q62
• OR�Q;�i i�R'i~z6��)' R �, � zQ��‡,MODE(22),m~R'R

�i� R†i⁄�i ;�6 zi~�,�‡m⁄Ri~|,�,⁄6 ;6l.
• f�6' )'|i~w6|i��i‡, z)��x' �‡,†°zzi� R~R'�⁄;� ,~8RAL.
• OR�Q;�i �R‡R�i�R�)'R �, � zQ��‡,MODE(22)m~R�i‡. 3

|i��i‡� zi�� R,m~R'R ‡�›�⁄;i�i �6' �‡R R^¤�'~;6l �6l
i�^R'~S��i'6l i~|,�,⁄6 ;6l. � ) '|i~w6�‡Rl ›RR‡8⁄;i~'R
R'R†,;†Q'i~.

• v�›�⁄;�i |~R|,8~�° � ~l�R‡R�°�x �z6‡,^,‡⁄il:
• e‡il
• ri�� ° Weckzeit

• �~R 'R i�~z)wi�i�~l�~�)l, �R�Q;�i �, �zQ��‡, UP(23)Q
�, �zQ��‡, DOWN/MEM(24)�R~ i�~†i†R~�;�i �6' �° ›i
i�~z,mQ�i �, �zQ��‡, MODE(22).

• �°' |i' m⁄'i~�° �,~Ri~;RmxmQ|i|,�)'x' m~R30
|i��i‡� zi�� R,6 ;�;�i�Q ›Riw)z›i~R����R� R R�� �6
zi~�,�‡m⁄R‡¤›�~;6l �R~ ,~ ‡�›�⁄;i~l �,� i��iz);�6� R' ›R
R�,›6�i�� ,¤'.

• 9R�° �6' �‡,†, zQ�6l zi~�,�‡m⁄Rli~|,�,⁄6 ;6l (AL)�R�Q;�i
�, �zQ��‡, UP(23)Q �, �zQ��‡, DOWN/MEM(24),m~R
'R i'i‡m,�,~Q;i�i /R�i'i‡m,�,~Q;i�i�6' R^¤�'~;6. =,
;¤�†, z, i~|,�,⁄6 ;6l (1)�‡,†°zzi� R~/|i'�‡,†°zzi� R~.

• /� R' i'i‡m,�,~6›i⁄ 6 R̂¤�'~;6, ›RR‡8⁄;i~'RR'R†,;†Q'i~
�, ;¤�†, z, i~|,�,⁄6 ;6l (1)�R~ ›R R�, ¤mi�R~)' RlQ8,l
R^¤�'~;6l.

• OR�Q;�i ��,~, �zQ��‡, ›)zi�i (i�� �l R�� �, �zQ��‡, SNZ/
LIGHT(27),m~R'R �i‡�R�⁄;i�i �6' i~|,�,⁄6 ;6. �~R^,‡i�~�°,
, Q8,l › R;� R�R�Q;i~ R����R� R �i� ° R�� 2zi�� °.

9y�o^qk2 – f^qs*z�a�L L� L�* nK‘
LV�y�q62‘
• /; , 68i⁄ �, ; Q�RR^¤�'~;6l, �R�Q;�i �, �zQ��‡, SNZ/

LIGHT(27),m~R'R i'i‡m,�,~Q;i�i �6 zi~�,�‡m⁄RR'R†,zQl
R^¤�'~;6l. f�6' ,›�'6 ›Rwi�~'Q;i~ 'RR'R†,;†Q'i~6
)'|i~w6Zz.=, ;Q�RR^¤�'~;6l ›R|~R�,�i⁄ m~R5zi�� °
�R~, ;� 6 ;�')8 i~R,›Ri'i‡m,�,~6›i⁄ wR'°.

• OR�Q;�i ��,~, �zQ��‡, ›)zi�i (i�� �l R�� �, �zQ��‡,
SNZ/LIGHT) (27),m~R'R �i‡�R�⁄;i�i �6 zi~�,�‡m⁄R
R'R†,zQlR^¤�'~;6l �R~, i�,�)'xl, �R~ �6' i~| , � ,⁄6;6.

6.4.I��a�l62 �Lq�*�/y*�^�L Ls}*6VLq�q�K‘ y�^62‘
� � ¤‡~R�,' °|R ��,‡i⁄ 'R �R‡°;8i~�‡,m'x;�~�° ; �, ~8i⁄Rm~R
�, ' � R~‡��~li���i'il 12)xl 24�‡il †°;i~ �x' RzzRm�'�6l
R��,;^R~‡~�Ql�⁄i;6l �R~ �x' R�,›6�i��)'x' |i|,�)'x'.

9y�o^qk2 – I��a�l62 �L q�*�
=~l � ‡��il �‡il zi~�,�‡m⁄Rl|i' i⁄' R~|�' R�Q6 �‡�m'x;6
�R~‡,¤z�mx)zzi~�6l |i|,�)'x', R^,¤R��° R�,›6�i¤,'� R~
�R�° �6 |~°‡�i~R�6l zi~�,�‡m⁄Rl.

• � � ‡�m'x;6 �R~‡,¤�R~ ,�‡)8x' �R~‡�lR'R�R‡⁄;�R'�R~�i
�)'�i |~R^,‡i�~�° ; ¤�†, zR(4):

f¤�†, z, (2) 9R~‡�l

�z~,^°'i~R

y‡R~)l'i^�;i~l

ji^�;i~l

t‡, 8,���;i~l
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• s � i�ix‡, z,m~��l ;� R›��l �R‡)8i~�~R�° ;6 m~R�6' �~›R'Q
iw)z~w6�x' �~��' �6l iwx�i‡~�Ql(8)�R~ �6l i;x�i‡~�Ql (5)
›i‡�,�‡R;⁄Rl �R�° �~li���i'il �‡il.

]'|i~w6 =°;6

y' ,| ~�Q

f� R›i‡Q

O�x�~�Q

6.5.r’aq6s^‘ �Lq ^n�4q6s^‘sq}’‘ �^�}*��L6�L‘ �Lq
za�L6�L‘
• � � ¤‡~R�,' °|R R�,›6�i¤i~ R����R� R �~l�)m~;�il �R~

iz°8~;�il �~�)l �6l ›i‡�,�‡R;⁄Rl �R~ �6l �m‡R;⁄Rlm~R�, '
iwx�i‡~�� � R~�, ' i ;x�i‡~� � 8�‡, .

• OR�Q;�i i�R'i~z6��)' R �, � zQ��‡,DOWN/MEM(24),
m~R'R �‡Rm�R�,�,~Q;i�i i' RzzRmQR'°�i;R ;�6' )'|i~w6
�6l �‡)8,�;Rl ›i‡�,�‡R;⁄Rl �R~ �m‡R;⁄Rl,�6l iz°8~;�6l
›i‡�,�‡R;⁄Rl �R~ �m‡R;⁄Rl(MIN) �R~ �6l �)m~;�6l
›i‡�,�‡R;⁄Rl �R~ �m‡R;⁄Rl(MAX).

• OR�Q;�i �R‡R�i�R�)'R �, � zQ��‡,DOWN/MEM(24)m~R
�i‡. 3 |i��i‡� zi�� R,m~R'R i�R' R^)‡i�i �~lR�,›6�i��)'il
�)m~;�il �R~ iz°8~;� i l � ~�)l.

• 9R›6�i‡~'° m⁄'i� R~R����R�6 i�R' R^,‡° �x' �)m~;�x' �R~
iz°8~;�x ' � ~��' ;�~l 00:006 � ‡R.

6.6.�qo*y*�262 ^kls^�q�K‘ �^�}*��L6�L‘
• OR�Q;�i i�R'i~z6��)' R �, � zQ��‡,CH(25),m~R'R i�~z)wi�i

�, �R'° z~(7)�6l �,' °|Rl �)�‡6;6l, m~R�~l�~�)l �6l ,�,⁄Rl
›)zi�i 'R‡�›�⁄;i�i �~Ri~|,�,⁄6 ;6.

• OR�Q;�i �R‡R�i�R�)'R �, � zQ��‡,ALERT(26)m~R�i‡. 3
|i��i‡� zi�� R,�)8‡~'RR‡8⁄;i~'RR'R†,;†Q'i~6 )'|i~w6
iwx�i‡~�Ql›i‡�,�‡R;⁄Rl (8).

• =, ;¤�†, z, m~R�6' �R��� R�6,‡~R�Q�~�Q i�^R'⁄Si� R~�R~ 6
,‡~R�Q�~�Q(8)R'R†,;†Q'i~.

• �~R 'R ‡�›�⁄;i�i �6' i�^R'~S��i'6 ,‡~R�Q�~�Q,�R�Q;�i
�, �zQ��‡, UP(23)Q �, �zQ��‡, DOWN/MEM(24)�R~
i� ~†i†R~�;�i�6' i�~z,mQ�i �, �zQ��‡, ALERT(26).

• f�6 ;�')8 i~Ri�R' Rz°†i�i R��Q'�6 |~R|~�R;⁄Rm~R�6'
R'��i‡6 ,‡~R�Q�~�Q .

• �°' |i' m⁄'i~�° �,~Ri~;RmxmQ|i|,�)'x' m~R30
|i��i‡� zi�� R,6 ;�;�i�Q ›Riw)z›i~R����R� R R�� �6
zi~�,�‡m⁄R‡¤›�~;6l �R~ ,~ ‡�›�⁄;i~l �,� i��iz);�6� R' ›R
R�,›6�i�� ,¤'.

• OR�Q;�i i�R'i~z6��)' R �, � zQ��‡,ALERT(26),m~R'R
i'i‡m,�,~Q;i�i/R�i'i‡m,�,~Q ;i�i �6' i~|,�,⁄6 ;6 �6l
iwx�i‡~�Ql›i‡�,�‡R;⁄Rl. =, ;¤�†, z, i~|,�,⁄6 ;6l (20)
�‡,†°zzi� R~/|i'�‡,†°zzi� R~.

6.7.��6^q‘ 6^nK�2‘
� � ¤‡~R�,' °|R ;°l |i⁄8'i~ �6' �‡)8,�;R ^°;6 �6l ;izQ'6l (14)
�);x �x' �R‡R�°�x ;��†� zx':

]'|i~w6(16) §°;6 ;izQ'6l

j)R ;izQ'6

y¤wx' �6'⁄;� ,l

y¤wx'R�^⁄��‡� ,l

y¤w,�;R ;izQ'6

OR';)z6',l

§›⁄' ,�;R ;izQ'6

§›⁄'x' R�^⁄��‡� ,l

§›⁄'x' �6'⁄;� ,l

6.8.I^�q*4K ��^62‘
� � ¤‡~R�,'°|R �‡,†°zzi~ �~l�R‡R�°�x �i‡~,8)l °'i;6l �i
†°;6 �6 ;8);6 �6l �‡)8,�;Rl i;x�i‡~�Ql ›i‡�,�‡R;⁄Rl �R~
�m‡R;⁄Rl:

]'|i~w6(6) Oi‡~,8Q°'i;6l

- i�8 °‡~;�, � i‡~†°zz,' -
~|R'~�Q›i‡�,�‡R;⁄R �R~ �m‡R;⁄R

- �m‡��i‡~†°zz,' -
�, z¤��6zQ �m‡R;⁄R

- w6‡��i‡~†°zz,' -
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Elementyobs3ugii sygnalizacji
A Stacjabazowa
1. Symbolalarmowy
2. Symbolbaterii(stacjabazowa)
3. Czasletni
4. Symbolprognozypogody
5. Temperatura w pomieszczeniu
6. Zakreskomfortucieplnego
7. Wska·nikkana7ów
8. Temperatura zewn�trzna
9. Symbolsygna7u radiowego
10. Godzina
11. Dzie�
12. Miesi}c
13. Dzie�tygodnia
14. Fazaksi�5yca
15. Trendzmianytemperaturyw pomieszczeniu
16. Wilgotnogcpowietrzaw pomieszczeniu
17. Symbolsygna7u radiowego stacjipomiarowej
18. Wilgotnogcpowietrzanazewn}trz
19. Trendzmianytemperaturyzewn�trznej
20. Alarmtemperaturyzewn�trznej
21. Symbolbaterii(stacjapomiarowa)
22. PrzyciskMODE

= ustawienia/ potwierdzanieustawionejwartogci/
ustawianiebudzika

23. PrzyciskUP
= zwi�kszanieaktualnieustawionejwartogci/ w7}czanie/
wy7}czanier�cznegoodbiorusygna7u radiowego

24. PrzyciskDOWN/MEM
= zmniejszanieaktualnieustawianejwartogci/
wywo7ywaniezapisanychmaksymalnych/ minimalnych
wartogci

25. PrzyciskCH
= wybórkana7u /r� cznewyszukiwaniesygna7u stacji
pomiarowej

26. PrzyciskALERT
= ustawianie/ wy7}czanie/ w7}czaniealarmutemperatury
zewn�trznej

27. PrzyciskSNZ/LIGHT
= przerywaniesygna7u budzenia/ aktywacjapodgwietlenia
ekranu(ok.10sekund)

28. Schoweknabaterie
B Stacjapomiarowa
29. Wygwietlacz(naprzedniejstronie)

= Wygwietlatemperatur�, wilgotnogci aktualnykana7.
30. Wska·nikLED(naprzedniejstronie)

= Miga,gdywysy7anes} sygna7y.
31. Otwórdomocowanianagcianie.
32. UstawianieKANA#U transmisji(1–3)

= Kana7wejgciowydlastacjipogodowej.Ustawickana7
przedw7o5eniembaterii.

33. Komora baterii
= Urz}dzeniewymaga2 bateriiAAA1,5V.

1.Obja\nieniesymboliostrzegawczychi wskazówek

Ostrze1enie
U5ywanew celuzwróceniauwaginaszczególne
niebezpiecze�stwolubryzyko.

Wskazówki
U5ywanew celuzwróceniauwaginaszczególnieprzydatne
informacje.

2.Zawarto\Yopakowania
• stacjapogodowaEWS-200

(stacjabazowadostosowaniawewn}trz/ stacjapomiarowa
dostosowanianazewn}trz)

• 4 baterietypuAAA
• niniejszainstrukcjaobs7ugi
3.Wskazówkibezpiecze{stwa
• Produktjestprzeznaczonydoprywatnego,niekomercyjnego

u5ytkudomowego.
• Niestosowacproduktupozazakresemmocypodanymw

danychtechnicznych.
• Niestosowacproduktuw wilgotnymotoczeniui chronicgo

przedbryzgamiwody.
• Nieu5ywacproduktuw bezpogredniejbliskogciogrzewania,

innych·róde7ciep7a aniniewystawiacgonabezpogrednie
promieniowanies7oneczne

• Nieu5ywacproduktuw miejscach,gdzieniejestdozwolone
stosowanieurz}dze�elektronicznych.

• Pod7}czacprodukttylkodoodpowiedniegogniazda
wtykowego.Gniazdowtykowemusiznajdowacsi� w pobli5u
produktui byc7atwodost�pne.

• Chronicproduktprzedupadkiemi silnymiwstrz}sami.
• Nieotwieracproduktui nieu5ywacgo,gdyjestuszkodzony.
• Niepróbowacnaprawiacsamodzielnieurz}dzenia.

Praceserwisowezlecacwykwaliakowanemupersonelowi
fachowemu.

• Materia7y opakowaniowetrzymackonieczniez dalaoddzieci,
istniejeniebezpiecze�stwouduszenia.

• Materia7y opakowaniowenale5y natychmiastpoddacutylizacji
zgodniez obowi}zuj}cymiprzepisamimiejscowymi.

• Niemodyakowacurz}dzenia.Prowadzitodoutratywszelkich
roszcze�z tytu7u gwarancji.

• Stosowacproduktwy7}czniezgodniez przewidzianym
przeznaczeniem.

P Instrukcjaobs7ugi



51

Ostrze1enie- baterie
• Wk7adaj}c baterie,zwrócickoniecznieuwag�naw7agciwe

pod7}czeniebiegunów(znak+ i -).Nieprzestrzeganie
groziwyciekiemlubwybuchembaterii.

• U5ywacwy7}cznieakumulatorów(lubbaterii)
odpowiadaj}cychpodanemutypowi.

• Przedw7o5eniembateriiwyczygcicstykibateriii
przeciwleg7e styki.

• Niepozwalacdzieciomnawymian�bateriibeznadzoru.
• Niemieszacstarychi nowychbateriianibateriiró5nych

typówlubproducentów.
• Je5eliproduktniejestu5ywanyprzezd7u5szyczas,nale5y

wyj}cz niegobaterie.(chyba5e s7u5}onedozasilania
awaryjnego)

• Niezwieracbaterii.
• Nie7adowacbaterii.
• Niewrzucacbateriidoognia.
• Przechowywacbateriepozazasi�giemdzieci.
• Nieotwierac, nieuszkadzacaniniepo7ykacbaterii,

a tak5e chronicjeprzedkontaktemzegrodowiskiem.
Mog}onezawieractoksycznei szkodliwedlagrodowiska
metaleci�5kie.

• Natychmiastusun}cz produktuzu5ytebateriei poddac
jeutylizacji.

• Unikacprzechowywania,7adowaniai stosowaniaw
ekstremalnychtemperaturachi przybardzoniskim
cignieniupowietrza(np.nadu5ychwysokogciach).

4.Uruchamianie
4.1.Stacjapomiarowa
• Otworzycpokryw�komorybaterii.
• Ustawic 5}danykana7(32)zapomoc}prze7}cznika.W

przypadkutylkojednegonadajnika,zostawicwybórna
kanale"1".

• W7o5yc2 nowebaterieAAA"1,5V z zachowaniem
prawid7owejbiegunowogci.

• Zamkn}cpokryw�komorybateriii ustawicurz}dzeniew
5}danymmiejscu.

Wskazówki
Przeduruchomieniemnale5y pami�tac, abyzawszew7o5yc
najpierwbateriedostacjipomiarowej,a nast�pniedostacji
bazowej.

4.2.Stacjabazowa
Otworzycpokryw�schowkanabaterie(28)i w7o5yc dwie
baterietypuAAA,zwracaj}c uwag�naw7agciw}biegunowogc.
Nast�pniezamkn}cpokryw�schowkanabaterie.

5.Monta1

Wskazówki- monta1
• Zalecasi� ustawicnajpierww wybranymmiejscustacj�

bazow}i stacj�pomiarow}bezmonta5u i skonagurowac
wszystkieustawienia– jakopisanow punkcie6.
Obs!uga.

• Zamontowacstacjedopiero po prawid7owejkonaguracji
ustawie�i znalezieniustabilnej7}cznogciradiowej.

Wskazówki
• Zasi�g transmisjiradiowejmi�dzystacj}pomiarow} i

stacj}bazow}wynosinaotwartymtereniemaks.30m.
• Przedmonta5emzwrócicuwag�, aby5adnesygna7y

zak7ócaj}celubprzeszkody, takiejakbudynki,drzewa,
pojazdy, liniewysokiegonapi�ciaitp.,niewp7ywa7y na
transmisj�radiow}.

• Przedostatecznymmonta5emupewnicsi�, czymi�dzy
wybranymimiejscamiustawieniawyst�pujedostateczny
odbiórradiowy.

• Podczasmonta5u stacjipomiarowejnale5y pami�tac,
abyzamontowacj} w miejscuzabezpieczonymprzed
bezpogrednimpromieniowaniems7onecznymi deszczem.

• Mi�dzynarodowastandardowawysokogcdlapomiaru
temperaturypowietrzawynosi1,25m (4 stopy)nad
ziemi}.

Ostrze1enie
• Nabycw specjalistycznymsklepieodpowiedniemateria7y

monta5owedomonta5u na przewidzianejgcianie.
• Sprawdzic, czynies} montowanewadliweb}d·

uszkodzonecz�gci.
• Podczasmonta5u nigdyniewywieracnadmiernejsi7y.

Mo5e to spowodowacuszkodzenieproduktu.
• Przedmonta5emsprawdzic, czyprzewidzianagcianajest

odpornanaprzyj�cieci�5arumocowanegoproduktu,
i upewnicsi�, 5e w miejscumonta5u nagcianienies}
zainstalowaneprzewodyelektryczne,wodne,gazoweb}d·
inneprzewody.

• Nigdyniemontowacproduktuw miejscach,podktórymi
mog}przebywacludzie.

5.1.Stacjabazowa
• Zapomoc}podpórkiustawicstacj�bazow}narównym

pod7o5u.
5.2.Stacjapomiarowa
• Stacj�pomiarow}mo5natak5e ustawiczapomoc}podpórki

narównympod7o5u na zewn}trz.
• Zalecasi� bezpiecznei trwa7e zamontowaniestacji

pomiarowejnagcianiezewn�trznejzapomoc}otworu(31).
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• Zamocowacko7kirozporowe,gruby, gwo·dzieitp.na
przewidzianejgcianie.

• Naprzeznaczonychdotegootworachzawiesicstacj�bazow}/
stacj�pomiarow}.

6.Obs3uga

Wskazówki– wprowadzaniedanych
Trzymacwcigni�typrzyciskUP(23)lubDOWN/MEM(24),
abyprzyspieszycnastaw�wartogci.

6.1.Po3pczeniezestacjppomiarowp
• Pow7o5eniubateriistacjabazowaautomatyczniewyszukuje

po7}czeniezestacj}pomiarow} i przeprowadzapierwsz}
konaguracj�.

Wskazówki
• Pierwszakonaguracjatrwaok.3 minuty.
• Podczaspróbynawi}zaniapo7}czeniamigasymbolsygna7u

radiowegostacjipomiarowej(3).
• Nienaciskacw tymczasie5adnychprzycisków!W

przeciwnymraziewartogcii ichtransmisjamog}zawierac
b7�dyi niedok7adnedane.

• Procesjestzako�czony, gdywygwietlanes} zmierzone
danedlapomieszczenia(8,14)i na zewn}trz(6,16).

• Je5elizestacjipomiarowejponownieniezostanie
odebrany5adensygna7, nacisn}ci trzymacwcigni�typrzez
ok.3 sekundyprzyciskCH(25), abyrozpocz}cr�czne
wyszukiwaniesygna7u.

6.2.Wybórkana3u/dodatkowestacjepomiarowe

Wskazówki
Opróczdostarczonejstacjipomiarowejmo5nazainstalowac
dwiedodatkowestacjepomiarowe.Nale5y przytymzwrócic
uwag�naidentyczneustawieniekana7ówstacjibazoweji
odpowiedniejstacjipomiarowej.Pasuj}cestacjepomiarowe
mo5naznale·cnastronieinternetowejwww.hama.com

• Ponownie nacisn}cprzyciskCH(25),aby ustawicten samkana7
jaknaodpowiedniejstacji pomiarowej– patrz4.1. Stacja
pomiarow a. Wygwietlanejest1,2,3 (7)

• Je5eliu5ywanajesttylkodostarczonastacjapomiarowa,
nale5y wybrackana7CH1.

• Stacjabazowawskazujeterazzmierzonedane
(8,18)przezwybran}stacj�pomiarow}(7).

6.3.Ustawieniapodstawowei konfiguracjaruczna
Automatyczneustawianiewg sygna3u czasowegoDCF
• Popierwszymw7}czeniustacjibazoweji udanejtransmisji

sygna7ówmi�dzystacj}bazow}i stacj}pomiarow}, zegar
automatycznierozpoczynawyszukiwanieradiowegosygna7u
czasowegoDCF. Podczaswyszukiwaniasymbolsygna7u
radiowego(9) zaczynamigac.

Wska·nik Szukajsygna7u DCF

Migaj}cywska·nik
Aktywne

Sta7y wska·nik

Procespowiód7si� - sygna7jest
odbierany

Brakwska·nika Nieaktywne

Je5elisygna7ponownieniezostanieodebrany, nacisn}ci trzymac
wcigni�typrzezok.3 sekundyprzyciskUP(23),abyrozpocz}c
r�cznewyszukiwanieradiowegosygna7u czasowegoDCF. Symbol
sygna7u radiowego(9)zaczynamigac.

Wskazówki– ustawianieczasu
• Proceswyszukiwaniatrwaok.7 minut.Je5eliprocesten

niepowiedziesi�, wyszukiwaniejestprzerywane.Symbol
sygna7u radiowego(9)gagnie.

• W tymczasiemo5nar�cznieustawicgodzin�i dat�.
• Zegarb�dziecodziennie(ogodz.01:00,02:00,03:00,

04:00,05:00)automatycznieszuka7sygna7u DCF. Po
pomyglnymodbiorzesygna7u r� cznieustawionagodzinai
datas} nadpisywane.

Wskazówki– czasletni
• Czaszegara jestautomatycznieprzestawianynaczasletni.

Gdyczasletnijestaktywny, na ekraniewygwietlanyjest
symbol (3).

• Ponownienacisn}ci trzymacwcigni�typrzezok.3
sekundyprzyciskUP(23)abyzako�czycprocesr�cznego
wyszukiwania.

Ustawiania(ruczne)
• Nacisn}ci trzymacwcigni�typrzezok.3 sekundyprzycisk

UP(23)abyzako�czycprocesr�cznegowyszukiwania
sygna7u DCF. Symbolsygna7u radiowego (9)gagniei mo5na
r�cznieustawiacgodzin�. Nacisn}ci trzymacwcigni�typrzez
ok.3 sekundyprzyciskMODE(22),abypokoleidokonac
poni5szychustawie�:
• rok (10)
• miesi}c (12)
• dzie�(11)
• dzie�tygodnia(13)
• strefaczasowa(10)
• format12/24-godzinny(10)
• godzina(10)
• minuty(10)
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• jednostkatemperatury°C/°F(5,8)
• UstawicposzczególnewartogciprzyciskiemUP(23)lub

DOWN/MEM(24)i potwierdzicwybórprzyciskiemMODE
(22).

• Je5eliw ci}gu30sekundniezostaniewprowadzona5adna
wartogc, trybustawianiajestautomatyczniezamykanyi
dokonaneustawienias} zapisywane.

Wskazówki– strefaczasowa
• Sygna7czasowyDCFmo5e byc odbieranynaca7ym

gwiecie,jednak5e odpowiadaonzawszestreae czasu
grodkowoeuropejskiego(CET)obowi}zuj}cegow
Niemczech.Nale5y pami�tac, abyw krajacho innejstreae
czasowejprzesun}cczas.

• Np.w Moskwiejest3 godzinypó·niejni5w Niemczech.
Przystreae czasowejnale5y wtedyustawicwartogc+3.Po
odbiorzesygna7u czasowegoDCF, wzgl.w odniesieniudo
r�cznieustawionegoczasuzegara,zegarustawiasi� wtedy
zawszeo 3 godzinypó·niej.

Wskazówki– dzie{ tygodnia
Dowskazywaniadnitygodniamo5nawybracj�zyk:niemiecki
(GE),angielski(EN),du�ski(DA),niderlandzki(NE),w7oski
(IT),hiszpa�ski(ES) lubfrancuski(FR).

Celsjusz/ Fahrenheit
• Abyzmienicjednostk�temperaturymi�dzy°Ci °F,

post�powaczgodniez opisemr�cznegoUstawiania(r�czne).
• Je5eliwartogctemperaturyzawiera si� pozazakresem

pomiaru,wska·niktemperaturywygwietlaLL.L(dlawartogci
temperaturyponi5ejzakresupomiaru)lubHH.H (dla
wartogcitemperaturypowy5ejzakresupomiaru).

Budzik
• Kilkakrotnienacisn}cprzyciskMODE(22),abyprzejgcdo

trybualarmowego.
• Wska·niksekundwygwietlaodpowiednioAL.
• Nacisn}ci trzymacwcigni�typrzezok.3 sekundyprzycisk

MODE(22),abyustawicczasbudzeniawygwietlonego
alarmu.Zaczynamigacwska·nikgodzin.

• Pokoleiustawicnast�puj}ceinformacje:
• Godzin� Czasbudzenia
• Minuty
• Abywybracposzczególnewartogci,nacisn}cprzyciskUP

(23)lubDOWN/MEM(24)i potwierdzicwybórprzyciskiem
MODE(22).

• Je5eliw ci}gu30sekundniezostaniewprowadzona5adna
wartogc, trybustawianiajestautomatyczniezamykanyi
dokonaneustawienias} zapisywane.

• Podczaswskazywaniatrybualarmowego(AL) nacisn}c
przyciskUP(23)lubDOWN/MEM(24),abyw7}czyc/
wy7}czycbudzik.Symbolalarmowy(1)jestwygwietlany/nie
jestwygwietlany.

• W7}czeniebudzikasygnalizujemigaj}cysymbolalarmowy(1)
i sygna7akustyczny.

• Abyzako�czycalarm,nacisn}cdowolnyprzycisk(zwyj}tkiem
przyciskuSNZ/LIGHT(27).W przeciwnymraziezako�czysi�
onautomatyczniepoup7ywie2 minut.

Wskazówki– funkcjadrzemki
• W trakciesygna7u alarmowegonacisn}cprzyciskSNZ/

LIGHT(27,abyw7}czycfunkcj�drzemki.Naekranie
zaczynamigacZz. Sygna7budzikajestprzerywanyna5
minut,a nast�pnieponowniewyzwalany.

• Abyzako�czycfunkcj�drzemkii tymsamymfunkcj�
alarmow}, nacisn}cdowolnyprzycisk(zwyj}tkiem
przyciskuSNZ/LIGHT(27).

6.4.Prognozapogody/przebiegci\nienia
atmosferycznego
• Napodstawiewaha�cignieniaatmosferycznegoi zapisanych

danychstacjabazowapodajeprognoz�pogodynanajbli5sze
12-24godziny.

Wskazówki– prognozapogody
W pierwszychgodzinachu5ytkowanianiejestmo5liwe
prognozowaniepogodyzewzgl�dunabrakuj}cedane,które
zostan}zapisanedopiero po pewnymczasie.

Prognozowaniepogodyi aktualnystanpogodyprzedstawianes}
zapomoc}czterechró5nychsymboli(4):

Symbol(2) Pogoda

S7onecznie

Lekkiezachmurzenie

Pochmurnie
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Deszczowo

• Stacjapogodowawskazujetrendprawdopodobnychzmian
temperatury(8),temperatury(5)i cignieniaatmosferycznego
(1)w ci}gukolejnychkilkugodzin.

Wska·nik Trend

Rosn}cy

Sta7y

Opadaj}cy

6.5.Najwy1szei najni1szewarto\ci temperatury
• Stacjabazowaautomatyczniezapisujenajwy5szei najni5sze

wartogcitemperaturynazewn}trzi w pomieszczeniu.
• KilkakrotnienaciskacprzyciskDOWN/MEM(24),aby

prze7}czycpomi�dzywska·nikiemaktualnejtemperatury
najni5szejtemperatury(MIN) i najwy5szejtemperatury
(MAX).

• Nacisn}ci trzymacwcigni�typrzezok.3 sekundyprzycisk
DOWN/MEM(24),abyzresetowaczapisanenajwy5szei
najni5szewartogci.

• Najwy5szei najni5szewartogcis} automatycznieusuwane
codziennieo godz.00:00.

6.6.Alarmtemperaturyzewnutrznej
• NaciskackolejnoprzyciskCH(25),abywybrackana7(7)stacji

pomiarowej,dlaktórejwartogcimabycustawionyalarm.
• Nacisn}ci trzymacwcigni�typrzezok.3 sekundyprzycisk

ALERT(26),a5zaczniemigacwska·niktemperatury
zewn�trznej(8).

• Wygwietlanyjestsymboldolnejwartogcigranicznej i
wartogcta(8)miga.

• Nacisn}cprzyciskUP(23)lubDOWN/MEM(24),aby
ustawicwygwietlan}wartogcgraniczn}, i potwierdzicwybór
przyciskiemALERT(26).

• Nast�pniepowtórzyctesameczynnogci,abyustawicgórn}
wartogcgraniczn} .

• Je5eliw ci}gu30sekundniezostaniewprowadzona5adna
wartogc, trybustawianiajestautomatyczniezamykanyi
dokonaneustawienias} zapisywane.

• NaciskackolejnoprzyciskALERT(26),abyw7}czyc/ wy7}czyc
alarmtemperaturyzewn�trznej.Symbolalarmowy(20)jest
wygwietlany/niejestwygwietlany.

6.7.Fazyksiu1yca
Stacjabazowawskazujeaktualn}faz�ksi�5yca(16)zapomoc}
nast�puj}cychsymboli:

Wska·nik(14) Fazaksi�5yca

Nów

Przybywaj}cysierpksi�5yca

Przybywaj}cypó7ksi�5yc

Przybywaj}cyksi�5yc

Pe7nia

Ubywaj}cyksi�5yc

Ubywaj}cypó7ksi�5yc

Ubywaj}cysierpksi�5yca

6.8.Zakreskomfortucieplnego
Stacjabazowawskazujeponi5szezakresykomfortucieplnego,
bazuj}c na stosunkuaktualnejtemperaturyi wilgotnogci
powietrzaw pomieszczeniu:

Wska·nik(6) Zakreskomfortucieplnego

– przyjemnie–
Optymalnatemperatura iwilgotnogc

powietrza

– wilgotno–
zbytwysokawilgotnogcpowietrza

– sucho–
zasuchepowietrzeotoczenia
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6.9.Pod\wietlenieekranu

Wskazówki– pod\wietlenieekranu
Nacigni�cieprzyciskuSNZ/LIGHT(27)podgwietlaekranprzez
ok.10sekund.

6.10.Niskistanna3adowaniabaterii
Wygwietlenienaekraniestacjibazowejsymbolubaterii(2/21)
oznaczabardzoniskipoziomna7adowaniabateriiw stacji
bazowej/pomiarowej.Natychmiastwymienicbaterie.

Wskazówki– wymianabaterii
• Nale5y pami�tac,5e po ka5dejwymianiebateriiw

stacjipomiarowejlubbazowejkoniecznajestponowna
synchronizacjaobustacji.

• W tymceluwyj}cbateriez drugiejstacjii ponownieje
w7o5yclubw raziepotrzeby tak5e wymienic.

7.Czyszczenie
Czygcicprodukttylkoprzyu5yciuniestrz�pi}cejsi�, lekko
zwil5onejszmatkii niestosowacagresywnychdetergentów.
Uwa5ac, abydown�trzaproduktuniewnikn�7a woda.

8.Wy3pczenieodpowiedzialno\ci
HamaGmbH& CoKGnieudzielagwarancjianinieodpowiada
zaszkodywskutekniew7agciwejinstalacji,monta5u oraz
nieprawid7owegostosowaniaproduktulubnieprzestrzegania
instrukcjiobs7ugii/lubwskazówekbezpiecze�stwa.
9.Danetechniczne

Basestation Measuringstation

Zasilanieelektryczne 3.0V
2 baterieAAA

3.0V
2 baterieAAA

Pobórpr}du � 3,0mA � 6,5mA

Zakrespomiarowy
Temperatura
Wilgotnogc
powietrza

0°C– +50°C/32°F
– 122°F

20%– 95%

-40°C– +60°C/
-40°F– 140°F
20%– 95%

Rozdzielczogc
pomiaru

Temperatura
0.1°C/0.2°F 0.1°C/0.2°F

Cyklpomiaru
temperatury/
wilgotnogci
powietrza

30s
CH1:57s
CH2:67s
CH3:79s

ZegarradiowyDCF Tak Nie

Higrometr Tak Tak

Termometr Tak Tak

Maks.liczbastacji
pomiarowych 3 -

Zasi�g   30m

10.Deklaracjazgodno\ci
HamaGmbH& CoKGniniejszymogwiadcza,5e typ
urz}dzeniaradiowego[00136222,00186310]jest
zgodnyz dyrektyw}2014/53/UE.Pe7nytekst

deklaracjizgodnogciUEjestdost�pnypodnast�puj}cym
adreseminternetowym:
www.hama.com->00136222,00186310->Downloads.

Cz�stotliwogctransmisji 433MHz

Maksymalnamoc
transmisji

4,932mW

11. Informacjedotyczpcarecyklingu
Wskazówkidotyczpceochrony\rodowiska:

Odczasuwprowadzeniaeuropejskiejdyrektywy
2012/19/EUi 2006/66/EUdoprawanarodowego
obowi}zuj}nast�puj}ceustalenia:
Urz}dze�elektrycznych,elektronicznychoraz
bateriijednorazowychnienale5y wyrzucacrazem
z codziennymiodpadamidomowymi!U5ytkownik

zobowi}zanyprawniedoodniesieniazepsutych,zniszczonych
lubniepotrzebnychurz}dze�elektrycznychi elektronicznych
dopunktuzbiórkilubdosprzedawcy. Szczegó7owekwestie
reguluj}przepisyprawnedanegokraju.Informujeo tymsymbol
przekreglonegokoszaumieszczonynaopakowaniu.Segreguj}c
odpadypomagaszchronic grodowisko!
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H Használatiútmutató
Kezel7elemekéskijelz7k
„A“ bázisállomás
1. Riasztásszimbólum
2. Akkumulátorszimbóluma(bázisállomás)
3. Nyáriid<számítás
4. Id<járás-el<rejelzésiszimbólum
5. Beltérih<mérséklet
6. Komfortzóna
7. Csatornakijelzés
8. Küls<h<mérséklet
9. Rádiósszimbólum
10. Id<pont
11. Nap
12. Hónap
13. A hétnapja
14. Holdfázis
15. Szobah<mérséklettendencia
16. Beltéripáratartalom
17. Mér<állomásrádiószimbóluma
18. Küls<páratartalom
19. Küls<h<mérséklettendencia
20. Küls<h<mérsékletriasztás
21. Akkumulátorszimbóluma(mér<állomás)
22. MODEgomb

= beállítások/beállítási/ beállításiértéknyugtázása/
ébreszt<beállítása

23. UP-gomb
= aktuálisbeállításiértéknövekelése/ manuálisrádiójel
vételénekbe-éskikapcsolása/átváltáskijelz<módra

24. DOWN/MEMgomb
= az aktuálisbeállításiértékcsökkentése/
a mentettlegmagasabb/legalacsonyabbértékeklehívása

25. CHgomb
= csatornaválasztás/ mér<állomásjelénekkézi
keresése

26. ALERTgomb
= Beállítás/Bekapcsolás/Küls<h<mérsékletriasztás
kikapcsolása

27. SNZ/LIGHTgomb
= Ébreszt<jelmegszakítása/ Háttérvilágításbekapcsoása
(ca.10másodperc)

28. Elemtartó
„B“ Mér7állomás
29. Kijelz<(elöl)

= Ah<mérsékletet,a páratartalmatésazaktuáliscsatornát
jelenítimeg.

30. LEDjelzés(elöl)
= Jelátvitelkorvillog.

31. Horonyfalra szereléshez.
32. A jelátvitelCSATORNÁJÁTállítja((1-3)

= Az id<járásállomásbemeneticsatornája.A csatornátaz
elemekbehelyezéseel<ttállítsabe.

33. Elemtartórekesz
= A termékhasználatához2 db 1,5VoltosAAAelem
szükséges.

1.Figyelmeztet7szimbólumokésel7írásokismertetése

Figyelmeztetés
Figyelmeztet<jelekethasználunka biztonságitényez<k
bemutatására,ill. felhívjukaagyelmeta különleges
veszélyekre és kockázatokra.

Hivatkozás
Azitt láthatóagyelmeztet<jelekethasználjukfel,ha
kiegészít<információkatközlünkvagyfontostudnivalókra
hívjukfelaagyelmet.

2.A csomagtartalma
• Id<járás-el<rejelz<állomásEWS-200
• (Bázisállomásbelterülethez/ mér<állomásküls<részhez)
• 4xAAAelem
• eza kezelésiútmutató
3.Biztonságiel7írások
• A terméka magánháztartási,nemüzleticélúalkalmazásra

készül.
• Neüzemeltessea terméketa m� szakiadatokbanmegadott

teljesítményhatáraintúl.
• Nehasználjaa terméketpáráskörnyezetben,éskerüljeaz

érintkezéstfröccsen<vízzel.
• A terméketnehasználjaa f� tésésegyébh<források

közelében,vagyközvetlennapsütésnekkitéve.
• Nehasználjaa terméketolyanhelyen,aholelektronikus

készülékeknincsenekmegengedve.
• Netegyea készüléketzavarforrások,fémkeretek,

számítógépek,tévékészülékek,stb.közelébe.Azelektronikus
készülékekésazablakkeretekhátrányosanbefolyásoljáka
készülékm�ködését.

• Neejtselea terméketésnetegyekihevesrázkódásnak.
• Nenyissakia terméketéssérüléseseténneüzemeltesse

tovább.
• Nekíséreljemega készüléksajátkarbantartásátvagy

javítását.Bármelykarbantartásimunkátbízzonilletékes
szakemberre.

• Feltétlenültartsatávola gyermekeketa csomagolóanyagtól,
mertfulladásveszélyállfenn.

• Azonnalártalmatlanítsaa csomagolóanyagota helyileg
érvényesártalmatlanításiel<írásokszerint.

• Nevégezzenmódosításta készüléken.Ebbenazesetben
mindengaranciaigénymegsz�nik.

• A terméketkizárólagazel<írtcélra használja.
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Figyelmeztetés– Elemek
• Feltétlenülügyeljenazelemekmegfelel<polaritására (+

és- felirat),ésennekmegfelel<entegyebe<ket.Ennek
agyelmenkívülhagyásaeseténazelemkifolyásánakvagy
felrobbanásánakveszélyeállfenn.

• Kizárólaga megadotttípusnakmegfelel<akkumulátort
(vagyelemet)használjon.

• Azelembehelyezéseel<tttisztítsamegaz
elemérintkez<ketésazellenérintkez<ket.

• Neengedjemega gyermekeknekazelemcserétfelügyelet
nélkül.

• Nekeverjeösszea régiésazújelemeket,valaminta
különböz<típusúvagymásgyártótólszármazóelemeket.

• Távolítsaelazelemeketazontermékekb<l,amelyeket
hosszabbideignemhasznál.(kivévehaazokat
vészhelyzetre tartalékolja)

• Nezárjarövidre az elemeket.
• Netöltsefelazelemeket.
• Nedobjat�zbeazelemeket.
• Azelemeketgyermekekszámára elzárthelyentárolja.
• Azakkumulátorokatéselemeketsohanenyissafel,

károsítsa,nyeljelevagyjuttassaa környezetbe.Mérgez<
éskörnyezetre károsnehézfémekettartalmazhatnak.

• Haladéktalanultávolítsaela lemerültelemeketa
termékb<l,majdártalmatlanítsa<ket.

• Kerüljea tárolást,a berakodástésa felhasználást
széls<ségesh<mérsékletekenésrendkívülalacsony
légnyomáson(pl.nagymagasságban).

4. Kezd7lépések
4.1.Mér7állomás
• Nyissakiazelemtartórekeszfedelét.
• Állítsabea megfelel<csatornát(32)a kapcsolóval.Hacsak

egyjeladóthasznál,akkorhagyjaaz"1"-esopción.
• Tegyenbe2 db 1,5VoltosAAA"elemeta megfelel<

polaritással.
• Zárjaazelemtartórekeszfedelét,éstegyeazegységeta neki

kiválasztotthelyre.

Hivatkozás
Ügyeljenarra,hogyüzembehelyezéskorazelemeketel<ször
mindiga mér<állomás,éscsakazutána bázisállomásba
helyezzebe.

4.2.Bázisállomás
• Nyissakiazelemtartót(28)éshelyezzenbehelyes

polaritással3 AA-elemet.
• Eztkövet<enzárjabeazelemtartófedelét.

5. Szerelés

Hivatkozás– Szerelés
• Javasoljuk,hogya bázis-ésmér<állomástel<ször

felszerelésnélkülhelyezzeela kívántfelállításihelyen,és
végezzelea beállításokat– a 6.Használatc.részben
leírtaknakmegfelel<en.

• Azállomá(oka)tcsaka megfelel<beállításésstabilrádiós
kapcsolatfelállításautánszereljefel.

Hivatkozás
• A rádióátvitelihatótávolsága mér<- és abázisállomás

közöttszabadterületenmaximum30m.
• Szerelésel<ttügyeljenarra,hogya rádióátviteltzavaró

jelekvagyakadályok,példáulépületek,fák,járm�vek,
nagyfeszültség�vezetékeknebefolyásolhassák.

• A végs<felszerelésel<ttgy<z<djönmegarról,hogya
kívántfelállításihelyekközöttmegfelel<a vétel.

• A mér<állomásfelszerelésekorügyeljenarra,hogya napés
azes<közvetlenbehatásátólvédetthelyetválasszon.

• A szabványosnemzetközimagassága leveg<-h<mérséklet
méréséheza földfelett1,25m (4 láb).

Figyelmeztetés
• A megfelel<falontörtén<szereléshezszerezzenbe

szakkereskedelembenkaphatóspeciális,illetvearra
alkalmasszerel<anyagot.

• Bizonyosodjonmegarról,hogynemszerelfelhibás,vagy
meghibásodottalkatrészeket.

• A szerelésnélnefejtsenkitúlzotter<t.Ezekugyanisa
termékkárosodásáhozvezethetnek.

• Szerelésel<ttellen<rizze,hogya kiszemeltfalalkalmas-e
a rászerelend<súlymegtartására,ésbizonyosodjonmeg
arról,hogya szereléshelyénnemtalálhatóaka falban
villamossági,víz-,gáz-vagyegyébvezetékek.

• Sohasemszereljefela terméketolyanhelyen,amelyalatt
személyektartózkodhatnak.

5.1.Bázisállomás
• Állítsaa bázisállomástazállványsegítségévelegyegyenletes

felületre.
5.2.Mér7állomás
• A mér<állomástkültériegyenletesfelületenszintén

felállíthatja.
• Javasoljuk,hogya mér<állomáströgzítsestabilanésszorosan

egyküls<falfelülethezazerre a célra szolgálóhorony(31)
segítségével.

• Rögzítsendübelt,csavart,szögetstb.azerre a célra
kiszemeltfalon.

• A mér<állomástazerre a célra szolgálóhoronysegítségével
erre akasszafel.
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6. Használat

Megjegyzés– Bevitel
TartsalenyomvaazUPgombot(23)vagya DOWN/MEM
gombot(24),azértékekgyorsabbkiválasztásához.

6.1.Kapcsolódása mér7állomással
Azelemekbehelyezéseutána bázisállomásautomatikusan
megkísérelkapcsolatotlétesítenia mér<állomással,éselvégzia
kezdetibeállításokat.

Hivatkozás
• A kezdetibeállításkb..3 percetveszigénybe.
• A kapcsolódásikísérletalatta mér<állomásrádió

szimbóluma(17)villog.
• Ezenid<alattkerüljea gombokbárminem�megnyomását!

Ellenkez<esetbenazértékek,illetveazokátvitelehibásés
pontatlanlehet.

• A m� veletakkorzárultle, haa bel-(5,16) ésa kültéri(8,
18) mérésiadatokmegjelennek.

• Haa mér<állomásismétnemfogjelet,tartsalenyomvaaCH
gombot(25)kb.3 másodpercig,a jelmanuáliskeresésének
indításához.

6.2.Csatornakiválasztás/továbbimér7állomások

Hivatkozás
• A mellékeltmér<állomásonkívültovábbikétmér<állomást

istelepíthet.Ügyeljenarra,hogya bázis-ésa megfelel<
mér<állomásonazonoscsatornalegyenbeállítva.

• Megfelel<mér<állomásoka www.hama.comoldalon
találhatók.

• NyomjamegismétaCH-gombot(25)ugyanannaka
csatornánaka beállításához,amia jelenlegimér<állomáson
található– lásd4.1.Mér7állomás. Megjelenikaz1, 2 vagy
3 (7)a képerny<n.

• VálasszaaCH1-etarra az esetre,hacsaka kiszállított
mér<állomásthasználja

• A bázisállomásezutána kiválasztottmér<állomás(7)által
mértadatokat(8-18)mutatja.

6.3.Alapbeállításokéskézibeállítások
DCF-jelszerintiautomatikusbeállítás
• A bázisállomásels<beállítása és abázis-, illetvemér<állomás

közöttisikeresjelátvitelutánazóra automatikusankeresni
kezdia DCF-jelet.A keresésalatta rádiószimbólum(9)
villog.

Kijelzés(8) DCF-jelkeresése

Villogókijelz<
Aktív

Tartóskijelzés

Sikeres
jelvétel

Nincskijelzés Inaktív

Haismétnemfogjelet,tartsalenyomvaazUPgombot(23)kb.3
másodpercig,DCF-jelmanuáliskeresésénekindításához.A rádió
szimbólum(9)villognikezd.

Hivatkozás– A pontosid7 beállítása
• A keresésnagyjából7 percetveszigénybe.Hanem

sikerülne,a keresésleáll,ésa következ<egészórában
újraindul.A rádiósszimbólum(9)kialszik.

• Ezalattelvégezhetia dátumésazid<kézibeállítását.
• Azóra ezutánnaponta,automatikusankeresi(01:00,

02:00,03:00,04:00,05:00óra)a DCF-jelet.Sikeres
jelvételnéla manuálisanbeállítottid<ésdátumfelülíródik.

Hivatkozás– Sommerzeit
• Azóra automatikusanátállnyáriid<számításra.Amíga

nyáriid<számításaktív, akijelz<n (3)ezlátható.

• NyomjamegéstartsalenyomvaazUPgombot(23)ismétkb.
3 másodperciga manuáliskeresésbefejezéséhez.

(Manuális)beállítások
• NyomjamegéstartsalenyomvaazUPgombot(23)

kb.másodpercig3 másodpercig,a DCFjelkeresésének
befejezéséhez.A rádiószimbólum(9)kialszik,ésazid<pontot
manuálisanbeállíthatja.

• NyomjamegéstartsalenyomvaaMODEgombot(22)
kb.3 másodpercig, azalábbibeállításokegymásutáni
elvégzéséhez:
• Év(10)
• Hónap(12)
• Nap(11)
• A hétnapja(13)
• Id<zóna(10)
• 12/24órásformátum(10)
• Óra (10)
• Perc(10)
• H<mérséklet-egység°C/°F(5,8)

• AzegyesértékekkiválasztásáhoznyomjamegazUPgombot
(23)vagyaDOWN/MEMgombot(24), és er<sítsemegaz
adottkiválasztástaMODEgomb(22)megnyomásával.

• Amennyiben30mp-igsemmilyenértéketnemadmeg,a
rendszera beállításiüzemmódbólautomatikusankilép,a
korábbibeállításokatpedigelmenti.
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Hivatkozás– Id7zóna
• A DCF-jelszélesenfogható,azonbanmindenesetbena

NémetországbanérvényesCET(Közép-európaiid<) szerinti
id<pontottartalmazza.Eztazid<eltérésta másid<zónájú
országokbanezértagyelembekellvenni.

• HapéldáulMoszkvábanvan,akkorNémetországhoz
képestottmár3 órávaltöbbvan.Ezértazid<zónánál+3
értéketkellbeállítania.Azóra ezutána DCF-jelvételét
követ<en,illetvea manuálisanbeállítottid<ponthozképest
mindig3 órávalel<bbre állítjamagát.

Hivatkozás– A hét napja
A hétnapjaitazalábbinyelvekenjeleníthetimeg:német(GE),
angol(EN),dán(DA),holland(NE),olasz(IT),spanyol(ES)
vagyfrancia(FR).

Celsius/ Fahrenheit
• Járjonela (Manuális)beállításokrészbenleírtakszerint,a

°Cés°Fh<mérséklet-kijelzésközöttiváltáshoz.
• Haa h<mérsékletértékekívülesika mérésitartományon,a

kijelz<n az LL.L(amérésitartományalattih<mérsékleteknél)
vagyaHH.H ((amérésitartományfelettih<mérsékleteknél)
jelenikmeg.

Ébreszt7
• NyomjamegismételtenaMODE-Taste(22),hogyaz

ébreszt<módhozlépjen.
• A másodperckijelz<n megfelel<módraALkijelzésjelenikmeg.
• NyomjamegéstartsalenyomvaaMODEgombot(22)

kb.3 másodpercig,a kijelzettriasztásébresztédiidejének
beállításához.Azóra-kijelzéselkezdvillogni.

• Adjamegegymásutána következ<információkat:
• Óra

Weckzeit• Perc
• AzegyesértékekkiválasztásáhoznyomjamegazUPgombot

(23)vagyaDOWN/MEMgombot(24), és er<sítsemegaz
adottkiválasztástaMODEgomb(22)megnyomásával.

• Amennyiben30mp-igsemmilyenértéketnemadmeg,a
rendszera beállításiüzemmódbólautomatikusankilép,a
korábbibeállításokatpedigelmenti.

• Nyomjamega riasztásimód(AL)kijelzésesoránazUP
gombot(23)vagyaDOWN/MEMgombot(24),azébreszt<
be-/kikapcsolásához.A riasztásjel(1)megjelenik/nem
jelenikmeg.

• Amikorazébreszt<bekapcsol,a riasztásszimbólum(1)
villognikezd,ésmegszólalazébreszt<hang.

• Nyomjonmegegytetsz<legesgombot(aSNZ/LIGHT-Taste
(27),a riasztáskikapcsolásához.Ennekhiányábanaz
ébreszt<2 perc utánautomatikuskikapcsol.

Hivatkozás– szundításfunkció
• Azébreszt<jelalattnyomjamegaSNZ/LIGHTgombot

(27),, hogyaktiváljaa szundifunkciót.A kijelz<n egy„Zz“
feliratkezdvillogni.Azébreszt<jel5 percre megszakad,
majdezutánismétmegszólal..

• Nyomjonmegegytetsz<legesgombotaSNZ/LIGHT
gombot(27)kivéve,a szundításfunkcióésezzela riasztás
befejezéséhez.

6.4.Id7járás-el7rejelzés/Légnyomásadatok
• A bázisállomása légkörilégnyomás-változásokésa tárolt

adatokalapjánképesinformációkatadnia következ<12–
24óra várhatóid<járásáról.

Hivatkozás– Id7járás-el7rejelzés
A készülékbeüzemelésétkövet<els<órábanazid<járás-
el<rejelzésa hiányzóadatokmiattmégnemlehetséges,
ezeketa készülékcsakm�ködésesorántárolja.

• Azid<járás-el<rejelzéstésazaktuálisid<járástötkülönböz<
szimbólum(4)jelzi:

Szimbólum(2) Id<járás

Napos

Kisséfelh<s

Felh<s

Es<s

• Azid<járás-el<rejelz<állomásfelállítegytendenciáta küls<
(8)ésa beltéri(5) h<mérsékletr<l,hogyezenértékekaz
elkövetkez<órákbanfeltételezhet<enhogyanalakulnak.
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Kijelzés Tendencia

Emelked<

Állandó

Lees<

6.5.H7mérséklet/páratartalomlegnagyobbéslegkisebb
értékei
• A bázisállomásautomatikusaneltároljaa kül- ésa beltéri

h<mérséklet,illetvea páratartalomlegnagyobbéslegkisebb
értékeit.

• ADOWN/MEM-Taste(24),egymásutánimegnyomásával
válthatazaktuálish<mérsékletéspáratartalom,a
legalacsonyabbh<mérsékletéspáratartalom(MIN) ,
illetvea legmagasabbh<mérsékletéspáratartalom(MAX)
kijelzéseközött.

• NyomjamegéstartsalenyomvaaDOWN/MEMgombot(24)
kb.3 másodpercig a legnagyobbéslegkisebbtároltértékek
visszaállításához.

• A legmagasabbéslegalacsonyabbértékek00:00óránként
automatikusanvisszaállnak.

6.6.Küls7h7mérsékletriasztás
• Nyomjamegújra a CHgombot(25),hogykiválasszaa

mér<állomáscsatorna(7) értékét,amelyre riasztástszeretne
beállítani.

• NyomjamegéstartsalenyomvaazALERTgombot(26)
kb.3 másodpercig,míga küls<h<mérsékletkijelz<(8)
villognikezd.

• Megjelenika fels<határszimbóluma,ésa határérték
(8)felvillan.

• NyomjamegazUPgombot(23)vagyaDOWN/MEM
gombot(24),a kijelzetthatárértékbeállításához,és
er<sítsemega megadottértéketazALERTgomb(26)
megnyomásával.

• Ezutánismételjemegeztazeljárásta fels<határértéknél.
• Amennyiben30mp-igsemmilyenértéketnemadmeg,a

rendszera beállításiüzemmódbólautomatikusankilép,a
korábbibeállításokatpedigelmenti.

• NyomjamegismételtenazALERT-gombot(26),azébresztési
id<be-/kikapcsolásához.A riasztásjel(20)megjelenik/nem
jelenikmeg.

6.7.Holdfázisai
Azóra az alábbiszimbólumokkalmutatjaazaktuális
holdfázisokat(14):

Kijelz<(16) Holdfázis

Újhold

Növekv<holdsarló

Növekv<félhold

Növ<hold

Telihold

Fogyóhold

Fogyófélhold

Csökken<holdsarló

6.8.Komfortzóna
A bázisállomása következ<komforttartományokatmutatjaaz
aktuálisszobah<mérsékletéspáratartalomarányaalapján:

Kijelz<(6) Komfortzóna

- kellemes-
ideálish<mérsékletéspáratartalom

- párás-
túlmagaspáratartalom

- száraz-
túlszárazkörnyezetileveg<
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6.9.Háttérvilágítás

Megjegyzés– Háttérvilágítás
HamegnyomjaaSNZ/LIGHT-gombot(27),a kijelz<kb..10
másodpercigvilágítanikezd.

6.10. Alacsonyelemkapacitás
Amintazakkumulátorszimbólum(2/21)megjelenika
bázisállomáskijelz<jén,a bázis-/mér<állomásakkukapacitása
nagyonalacsony. Cseréljekiazelemetazonnal.

Megjegyzés– elemcsere
• Ügyeljenarra, hogya mér<- és bázisállomásminden

elemcseréjétkövet<enazállomásokatújra szinkronizálni
kell.

• Ehhezvegyekia másikállomáselemeit,majdhelyezze
vissza,illetveszükségeseténcseréljekiazokat.

7. Karbantartásésápolás
Ezta terméketcsakszöszmentes,kissébenedvesítettkend<vel
tisztítsa,ésnehasználjonagresszívtisztítószert.
Ügyeljenarra,hogynejussonbevíza termékbe.
8.Szavatosságkizárása
A HamaGmbH& CoKGsemmilyenfelel<sségetvagy
szavatosságotnemvállala termékszakszer�tlentelepítéséb<l,
szereléséb<l és szakszer�tlenhasználatából,vagya kezelési
útmutatóés/vagya biztonságiel<írásokbenemtartásából
ered<károkért.
9.M�szakiadatok

Bázisállomás Mér<állomás

Tápellátás 3,0V
2 db AAAelem

3,0V
2 db AAAelem

Áramfelvétel � 3,0mA � 6,5mA

Mérésitartomány
H<mérséklet
Páratartalom

0°C– +50°C/
32°F– 122°F
20%– 95 %

-40°C– +60°C/
-40°F– 140°F
20%– 95%

Mérésilépésközök
H<mérséklet

0,1°C/ 0,2°F 0,1°C/ 0,2°F

H<mérséklet/
páratartalom
mér<ciklusa

30s
CH1:57s
CH2:67s
CH3:79s

DCFrádióvezéreltóra Igen Nem

max.Mér<állomások
száma Igen Igen

Hatótávolság Igen Igen

max.Mér<állomások
száma 3

Hatótávolság   30m

10.Megfelel7séginyilatkozat
HamaGmbH& CoKGigazolja,hogya [00186310]
típusúrádióberendezésmegfelela 2014/53/EU
irányelvnek.AzEU-megfelel<séginyilatkozatteljes

szövegeelérhet<a következ<internetescímen:
www.hama.com->00186310->Downloads.

Az(ok)a frekvenciasáv(ok) 433MHz

Maximálisjeler<sség 4,932mW

11.Ártalmatlanításiel7írások
Környezetvédelmitudnivalók:

Azeurópaiirányelvek2012/19/EUés2006/66/
EUajánlásaszerint,a megjelöltid<ponttól
kezdve,mindenEU-stagállambanérvényeseka
következ<k:
Azelektromoséselektronikaikészülékeketés
azelemeketnemszabada háztartásiszemétbe

dobni!A leselejtezettelektromoséselektronikuskészülékeket
éselemeket,akkumulátorokatnemszabada háztartási
szemétbedobni.Azelhasználtésm�ködésképtelenelektromos
éselektronikuskészülékekgy�jtésére törvényiel<íráskötelez
mindenkit,ezértazokatelkellszállítaniegykijelöltgy�jt<helyre
vagyvisszavinnia vásárláshelyére.A termékcsomagolásán
feltüntetettszimbólumegyértelm�jelzéstaderre vonatkozóana
felhasználónak.A régikészülékekbegy�jtése,visszaváltásavagy
bármilyenformábantörtén<újra hasznosításaközöshozzájárulás
környezetünkvédelméhez.
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Ovládacíprvkya indikace
A Základna
1. symbolbudíku
2. symbolbaterie(základna)
3. letní–as
4. symbolp0edpov�dipo–así
5. vnit0níteplota
6. rozsahkomfortu
7. kanál
8. venkovníteplota
9. symbolrádiovéhosignálu
10. –as
11. den
12. m�síc
13. denv týdnu
14. fázem�síce
15. trendvývojevnit0níteploty
16. vnit0nívlhkostvzduchu
17. symbolbezdrátovéhospojenísesenzorem
18. venkovnívlhkostvzduchu
19. trendvývojevenkovníteploty
20. alarmvenkovníteploty
21. symbolbaterie(senzor)
22. tla–ítkoMODE= nastavení/potvrzenínastavení/nastavení

budíku
23. tla–ítkoUP= zvyšováníaktuálníhodnotynastavení/

aktivovánínebodeaktivovánímanuálníhop0íjmurádiového
signálu

24. tla–ítkoDOWN/MEM= snižováníaktuálníhodnoty
nastavení/p0ístupk uloženýmmaximálním/minimálním
nam�0enýmhodnotám

25. tla–ítkoCH= volbakanálu/manuálnívyhledávánísignálu
zesenzoru

26. tla–ítkoALERT= nastavení/aktivování/deaktivováníalarmu
venkovníteploty

27. tla–ítkoSNZ/LIGHT= zastaveníbudíku/aktivování
podsvícenínacca10sekund

28. p0ihrádkanabaterie
B M�-icí stanice
29. Displej(nap0ednístran�

= Zobrazujeteplotu,vlhkosta aktuálníkanál.
30. LEDindikátor(nap0ednístran�)

= Blikáp0i p0enosusignál«.
31. Otvorpro montážnast�nu.
32. Nastavtep0enosovýKANÁL(1-3)

= Vstupníkanálpro meteorologickoustanici.P0edvložením
bateriínastavtekanál.

33. Prostorpro baterie
= Jednotkavyžaduje2 ks AAAbaterie1,5V.

1.Vysv�tlenívýstražnýchsymbol� a pokyn�

Upozorn�ní
Wird verwendet,umSicherheitshinweisezukennzeichnen
oderumAufmerksamkeitaufbesondere GefahrenundRisiken
zulenken.

Poznámka
Tentosymbolsepoužívápro ozna–enídodate–nýchinformací
a d«ležitýchupozorn�ní

2.Obsahbalení
• meteostaniceEW-200(základnapro vnit0níprostory,

bezdrátovýsenzorpro venkovníprostory)
• 4 baterieAAA/Micro
• tentonávodk použití
3.Bezpe�nostníupozorn�ní
• Výrobekjeur–enk nekomer–nímupoužitív domácnosti
• P0ístrojnepoužívejtemimorozsahp0edepsanýchhodnotv

technickýchúdajích.
• Výrobeknepoužívejtevevlhkémprost0edía zabraTtestyku

s vodou.
• Výrobeknepoužívejtev bezprost0edníblízkostizdroj«tepla,

aninevystavujtep«sobeníp0íméhoslune–níhozá0ení.
• Výrobeknepoužívejtenamístech,kdejepoužívání

elektronickýchza0ízenízakázáno.
• Výrobekneumisfiujtedoblízkostizdroj«rušení,kovových

rám«, po–íta–«, televizor«atd.Elektronickáza0ízenía kovové
rámyokenmohounegativn�ovlivnitfungovánívýrobku.

• VýrobekchraTtep0edpádema velkýmiot0esy.
• Výrobekneotvírejtea vp0ípad�poškozeníjiždále

nepoužívejte.
• Dovýrobkunezasahujtea neopravujteho.Veškeréúkony

údržbyp0enechejtep0íslušnémuodbornémupersonálu.
• Obalovýmateriálodložtemimodosahud�tí, hrozíriziko

udušení.
• Vybitébateriebezodkladuvym�Ttea zlikvidujtedleplatných

p0edpis«.
• Výrobekžádnýmzp«sobemneupravujte,ztratítetímnárok

nazáruku.
• Výrobekpoužívejtevýhradn�kestanovenémuú–elu.

C Návodk použití
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Upozorn�ní– Baterie
• P0i vkládáníbateriívždydbejtenasprávnoupolaritu(+a

-).P0i nesprávnépolarit�hrozínebezpe–í vyte–eníbaterií
neboexploze.

• Používejtevýhradn�akumulátory(nebobaterie)
odpovídajícíudanémutypu.

• P0edvloženímbateriívy–ist�tevšechnykontakty.
• Vým�nubateriíd�tmivykonávejtepouzepoddohledem

dosp�léosoby.
• Pro napájenítohotovýrobkunekombinujtestaréa nové

baterie,anir«znétypya zna–kybaterií
• Vyjm�tebaterie,pokudsevýrobeknebudedelšídobu

používat.(Výjimkutvo0í p0ístrojeur–enépro nouzové
p0ípady)

• Baterienep0emosfiujte.
• Baterienenabíjejte.
• Baterienevhazujtedoohn�.
• Baterieuchovávejtemimodosahd�tí.
• Baterienikdyneotvírejte,nepoškozujte,nepolykejtea

nevyhazujtedop0írody. Mohouobsahovatjedovatét�žké
kovyškodícíživotnímuprost0edí.

• Vybitébateriebezodkladuvym�Ttea zlikvidujtedle
platnýchp0edpis«.

• Vyhn�teseskladování,nabíjenía používáníp0i extrémních
teplotácha extrémn�nízkémtlakuvzduchu(nap0. ve
velkýchvýškách).

4. Za�ínáme
4.1.M�-icí stanice
• Otev0etekrytprostorupro baterie.
• P0epína–emnastavtepožadovanýkanál(32).Pokudpoužíváte

pouzejedenvysíla–, ponechtevýb�r na "1".
• Vložte2 novéAAA"baterie1,5V,dbejtenasprávnou

polaritu.
• Zav0etekrytprostorupro bateriea jednotkuumíst�tena

žádanémísto.

Poznámka
Vždyvložtebaterienejd0ívedobezdrátovéhosenzorua
následn�dozákladny.

4.2.Základna
• Otev0etep0ihrádkunabaterie(28)a vložte2 baterietypu

AAA.Dbejtenasprávnoupolaritu(symboly+ a –nabateriích
a uvnit0p0ihrádky).P0ihrádkunabateriezav0ete.

5. Instalace/ Montáž

Poznámka– instalace
• Doporu–ujeme,abystenejd0íveumístilizákladnua

bezdrátovýsenzornamísta,kdejechcetemít,beztoho,
abystejenainstalovali.Všechnonastavtepodlekapitoly
6.Provoz.

• Základnua bezdrátovýsenzornamontujteažpoúplném
nastavení,a po tomažbylobezdrátovéspojeníúsp�šn�
navázáno.

Poznámka
• Dosahrádiovéhovysílánímezizákladnoua bezdrátovým

senzoremje30m ve volnémprostoru.
• P0ednamontovánímzabezpe–tespojenía ujist�tese,že

nebuderušenoelektronickýmiza0ízeníminebop0ekážkami
jakonap0. budovy, stromy, vozidla,vedenívysokého
nap�tíatd.

• P0edsamotnouinstalaciseujist�te,žemezivybranými
místyjedostate–nýp0íjemsignálu.

• P0i instalacibezdrátovéhosenzorudbejtenato,abynebyl
vystavenýp0ímémuslune–nímuzá0enía dešti.

• Mezinárodnístandard provýšku,vekterésem�0í teplota
vzduchuje1,25m (4 stopy)nadpovrchem.

Upozorn�ní
• Vhodnýnebospeciálnímateriálpro montážnast�nusi

kuptevespecializovanémobchod�.
• Nikdyneinstalujtevadnénebopoškozené–astivýrobku.
• P0i instalacinepoužívejtenep0im�0enousílu,mohlibyste

poškoditvýrobek.
• Poinstalacivýrobkuzkontrolujte,zdajep0ipevn�ní

dostate–néa bezpe–né.Takovoukontrolubystem�li d�lat
pravideln�. Pokud je upevTovacímechanizmuspoškozený,
výrobekzest�nyodinstalujte.

• P0edinstalacíseujist�te,žejest�navhodnápro hmotnost
výrobku,kterýnanibudeteinstalovat,a že místem
instalaceneprocházejíelektrickédráty, vodovodnía
plynovétrubkynebojinévedení.

• Výrobeknikdyneinstalujtenamístech,podkterýmibyse
mohlynacházetosoby.

5.1.Základna
• Základnusestojánkempostavtenarovnýpovrch.
5.2.Bezdrátovýsenzor
• Bezdrátovýsenzorm«žeteumístitvenkunarovnýpovrch.
• Doporu–ujemebezpe–nénamontováníbezdrátovéhosenzoru

navenkovníst�nupomocíotvoru(31)nazadnístran�.
• P0ipevn�tehmoždinkou/šroubkem/h0ebíkematd.naur–enou

ze¢.
• Bezdrátovýsenzornan� zav�ste.
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6. Provoz

Poznámka– zadávání
Kdyžpodržítetla–ítkoUP(23)neboDOWN/MEM(24)
stisknuté,zadávanéhodnotysebudoum�nitrychleji

6.1.Spojenís bezdrátovýmsenzorem
Povloženíbateriíza–nezákladnaautomatickyvyhledávatspojení
s bezdrátovýmsenzorema provedepo–áte–nínastavení.

Poznámka
• Prvnínastavenítrváasi3 minuty.
• B�hempokusuo p0ipojeníbudenadisplejizákladnyblikat

symbolbezdrátovéhospojenísesenzorem(17)
• B�hempo–áte–níhonastavovánísenedotýkejtežádného

tla–ítka.Mohlobydojítk p0erušenínebonep0esn�
p0enesenýmúdaj«m.

• Procesjeukon–ený,kdyžsenadisplejizobrazínam�0ené
vnit0ní(5,16)a venkovníhodnoty(8,18).

• Pokudzákladnaz bezdrátovéhosenzoruopakovan�nep0ijala
žádnýsignál,spusfitepodrženímtla–ítkaCH(25)nacca3
sekundy, manuálnívyhledávánísignáluzesenzoru.

6.2.Volbakanálu/ Dalšíbezdrátovýsenzor

Poznámka
• Krom�bezdrátovéhosenzoru,kterýjesou–ástíbalení,si

m«žetenainstalovatdalšídvabezdrátovésenzory. Dbejte
nashodnénastaveníkanálunazákladn�a p0íslušném
bezdrátovémsenzoru.

• Vhodnébezdrátovésenzorynajdetenawww.hama.com
• Pro nastavenístejnéhokanálujakojenap0íslušnémsenzoru

opakovan�stisknetetla–ítkoCH(25)- vizkapitola4.1
Bezdrátovýsenzor. Na displejisezobrazí–íslokanáluCH1,
CH2,CH3(7)

• Pokudbudetepoužívatpouzetentojedendodanýsenzor,
zvoltekanálCH1.

• Základnanynízobrazujehodnoty(8,18)nam�0enéna
zvolenémbezdrátovémsenzoru(7).

6.3.Základnía manuálnínastavení
AutomatickénastavenípomocíDCFsignálu
• Poprvnímzapnutízákladnya úsp�šnémspojenís

bezdrátovýmsenzoremseautomatickyspustívyhledávaní
rádiovéhosignáluDCF. B� hemvyhledávánínadisplejibliká
symbolp0íjmuDCFsignálu(9).

Symbol VyhledáváníDCFsignálu

Symbolbliká
aktivní– vyhledáváníprobíhá

Symboltrvalesvítí
úsp�šné- signálbylp0ijat

Symbolnenízobrazen chyba– vyhledáváníjeukon–eno

PokudzákladnaDCFsignálnep0ijala,spusfitemanuální
vyhledávánísignálu- po dobucca3 sekundtiskn�tetla–ítko
UP(23)pro spušt�nímanuálníhovyhledávánísignáluDCF. Na
displejibudeblikatsymbolp0íjmuDCFsignálu(9).

Poznámka– nastavení�asu
• Tentoprocestrváp0ibližn�7 minut.Pokudsignálnebyl

p0ijat,vyhledáváníseukon–í a op� t se spustív následující
celouhodinu.SymbolDCFsignálu(9)nadisplejinení
zobrazený.

• �as a datumm«žetenastaviti manuáln�.
• HodinynadálevyhledávajíDCFsignálkaždýden(1:00,

2:00,3:00,4:00a 5:00)a pokudjetentoúsp�šn�p0ijatý,
manuáln�nastavenéhodnoty–asua datasep0epíšou.

Poznámka– Sommerzeit
• Hodinysenaletní–asp0epnouautomatickya nadispleji

sezobrazísymbol . Tentosymbolbudenadispleji
zobrazenýb�hemtrváníletního–asu.

• Pokudchcetemanuálnívyhledávánísignáluukon–it,podobu
cca3 sekundystisknetetla–ítkoUP(23).

(Manuální)nastavení
• Podobucca3 sekundstisknetetla–ítkaUP(23),abyste

ukon–ilyvyhledáváníDCFsignálu.Symbolp0íjmuDCFsignálu
(9)z displejezmiznea nyním«žete–asnastavitmanuáln�.

• Podobucca3 sekundstisknetetla–ítkoMODE(22)a nastavte
následujícíhodnoty:
• rok (10)
• m�síc(12)
• den(11)
• denv týdnu(13)
• –asovépásmo(10)
• 12-/24-hodinovýformát–asu(10)
• hodiny(10)
• minuty(10)
• jednotkuteploty°C/°F(5,8)

• Hodnotynastavítetla–ítkyUP(23)aDOWN/MEM(24)a
potvrdítetla–ítkemMODE(22).

• Pokudb�hem13sekundnezadátežádnéhodnoty, režim
nastavení–asuseautomatickyukon–í.
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Poznámka– �asovázóna
• DCFsignálm«žebýtp0ijatýnavelmivelkouvzdálenost,ale

p0ijatý–asvždyodpovídácentrálnímuevropskému–asuv
N�mecku.V zemíchv jiném–asovémpásmumusítevždy
p0i–íst/ode–íst–asovýrozdíl.

• Pokudjstenap0. v Moskv�, je tamo 3 hodinyvícnež
v N� mecku.Toznamená,žeu–asovézónybystem�li
nastavit+3.Za0ízenísiautomatickyp0ipo–te3 hodinyk
–asup0ijatémupomocírádiovéhoDCFsignálu.

Poznámka– denv týdnu
Pro zobrazenízkratkydnev týdnusim«žetevybratjedenz
následujícíchjazyk«:
n�m–ina(GE),angli–tina(EN),dánština(DA),holandština
(NE),italština(IT),špan�lština(ES)a francouzština(FR).

Celzius/Fahrenheit
• Postup,jakp0epnoutmezizobrazenímteplotyv °C nebo°F, je

uvedenv p0edchozíkapitoleManuálnínastavení.
• Pokudjenam�0enáteplotamimorozsahum�0ení,nadispleji

sezobrazíLL.L(pokudjenižšínežminimálníhodnota
rozsahu),neboHH.H(pokudjevyššínežmaximálníhodnota
rozsahu).

Budík/Alarm
• Opakovan�stiskn�tetla–ítkoMODE(22),abystesedostalido

režimubudíku/alarmu.
• P0i režimubudíku/alarmusenadisplejiu sekundzobrazíAL.
• Stla–eníma podrženímtla–ítkaMODE(22)nacca3 sekundy

m«žetenastavit–aszobrazenéhobudíku/alarmu.
• Hodnotahodinza–neblikat.
• Nastavtežádanéhodnotyv tomtopo0adí:

• hodiny
–asbuzení• minuty

• Hodnotynastavítepomocítla–ítekUP(23)aDOWN/MEM
(24)a nastavenouhodnotupotvrdítetla–ítkemMODE(22).

• Pokudb�hem30sekundnezadátežádnouhodnotu,režim
nastavováníseautomatickyukon–í a hodnoty, kteréjste
dosudzadali,seuloží.

• V režimu zobrazení–asubudíku/alarmustisknutímtla–ítkaUP
(23)neboDOWN/MEM(24)aktivujete/deaktivujetebudík/
alarm.Symbolbudíku(1)bude/nebudezobrazenýnadispleji.

• Kdyžbudíkza–nezvonitsymbolalarmu(1)nadisplejibude
blikat.

• Pokudchcetebudíkzastavit,stiskn�tekterékolivtla–ítko
krom�SNZ/LIGHT (27).Pokudnestisknetežádnétla–ítko,
budíksevypneautomatickypop0ibližn�2 minutách.

Poznámka– funkceodloženého
buzení/d-ímání(Snooze)
• Pokudb�hemzvon�níbudíkustisknetetla–ítkoSNZ/LIGHT

(27),aktivujetefunkcid0ímánía na displejibudeblikatZz.
Zvon�níbudíkusezastavía po 5minutáchznovaspustí.

• Stiskn�tekterékolivtla–ítkokrom�SNZ/LIGHT(27)pro
vypnutífunkced0ímánía zastaveníbudíku.

6.4.P-edpov�� po�así/ Historietlaku vzduchu
• Nazáklad�zm�n tlakuvzduchua uloženýchúdaj«dokáže

základnaposkytnoutp0edpov�¢po–asínanásledujících12
až24hodin.

Poznámka– p-edpov�� po�así
V pr«b� huprvníchhodinprovozup0edpov�¢po–asínení
možná,protožezákladnanemáinformacepot0ebnék ur–ení
p0edpov�di.Tytobudouuloženéažb�hemprovozu.

• P0edpov�¢po–asía aktuálnístavpo–asíjsouznázorn�né
následujícímisymboly(4):

symbol(2) Meteo

slune–no

polojasno

obla–no

déšfi

• Meteostanicezobrazujetrendvývojevenkovníteploty(8)a
vnit0níteploty(5)pro následujícíchn�kolikhodin:

symbol trendvývojeteploty

stoupající

ustálený

klesající















































































All listed brands aretrademarksofthe corresponding companies.Errorsand omissionsexcepted,
and subject to technical changes.Ourgeneralterms of delivery andpayment areapplied. 00

18
63

10
_0

01
36

22
2/

01
.2

1

HamaGmbH& Co KG
86652Monheim/Germany

Service& Support

www.hama.com
+499091502-0
DG


